
तब यीशु ने आकर और बुलाया

 संत यहुʁा के 11 वे अȜयाये से, 18 वे पद से आरभं करते हुए पढ़ना
चाहता हँू।
बतैिनȤयाह यʖशलेम के समीप कोई दो मील कɃ दरूी पर था।
और बहुत से यहूदी मारथा और मȼरयम के पास उन के भाई

के िवषय मǻ शाȥȝत देने के Ǻलये आए थे।
सो मारथा यीशु के आने का समचार सुनकर उस से भǻट करने

को गई, परȝतु मȼरयम घर मǻ बठैी रही।
मारथा ने यीशु से कहा, हे ɓभु, यिद तू यहां होता, तो मेरा भाई

कदािप न मरता।
और अब भी मǾ जानती हू,ं िक जो कुछ तू…परमेʉर से मांगेगा,

परमेʉर तुझे देगा।
यीशु ने उस से कहा, तेरा भाई जी उठेगा।
मारथा ने उस से कहा, मǾ जानती हू,ं िक अȥȝतम िदन मǻ

पुनʕșथान के समय वह जी उठेगा।
यीशु ने उस से कहा, पुनʕșथान और…जीवन मǾ ही हू,ं जो

कोई मुझ पर िवʉास करता है वह यिद मर भी जाए, तौभी जीएगा।
और जो कोई जीवता ह,ै और मुझ पर िवʉास करता ह,ै वह

अनȝतकाल तक न मरगेा, Ȋया तू इस बात पर िवʉास करती
ह?ै
उस ने उस से कहा, हां हे ɓभु, मǾ िवʉास कर चुकɃ हू,ं िक

परमेʉर का पुɑ मसीह जो जगत मǻ आनेवाला था, वह तू ही ह।ै
(अब यह देखना!)
यह कहकर वह चली गई, और अपनी बिहन मȼरयम को चुपके

से बुलाकर कहा, गुʖ यहɀ ह,ै और तुझे बुलाता ह।ै
2 अब आइये ɓाथȁना करǻ। हमारे ȭवगɁय िपता, इन वचनʠ को हमारे ɚ्दय
मǻ पɜा करǻ, जसेै हम अब आप पर ʖके हुए ह।ै तेरा वचन ह,ै तेरा सेवक,
तेरा लेख, सब कुछ तुझे समपȁण ह,ै येशु मसीह के नाम मǻ। आमीन।
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आप बठै सकते ह।ै
3 मेरा यहां पर होने का उɹेȫय, परमेȫ वर के लोगʠ कɃ सहायता करने
कɃ कोʺशश करना है न ही हम इस हद तक ɓाथȁना करǻ और बीमारʠ पर
हाथʠ को रखना, लेिकन वे हमारे बीच मǻ यीशु मसीह, परमेȫ वर के पुɑ को
पहचान सकǻ । हम आज रात इस िवषय पर बोल रहे ह:ै तब यीशु ने आकर
और बुलाया।
4 अब इस समय पर ʹजस पर हम बोल रहे हǾ, यह एक बहुत ही दखु कɃ
घडी थी। यिद आपने कभी हमारे ɓभु कɃ कहानी को पढ़ा हǾ, हम देखते
हǾ िक वह इस लाजरस नाम के लड़के का बहुत ही अȏछा िमɑ था। वो…
वो उस यसुूफ से दरू जाने के बाद या उसे छोड़ कर वो माथाȁ, मȼरयम
और लाजरस के साथ रहने के Ǻलए आया। और वे अȏछे िमɑ थे। उनके
पास…वो उनके Ǻलए एक पाȭटर के सामान था, एक—एक सɧा िमɑ।
और उसके पहनने के Ǻलए कुछ एक वʒ को बनाया था, एक पहनने के
Ǻलए अगंरखा, मǾ िवȫ वास करता हू,ं वे दावा करते हǾ, और ये वʒ पूरी
तरह से िबना जोड़ का बुना हुआ था। तब उȝहʠने उसके Ǻलए उन चीजʠ
को बनाया था, Ȋयʠिक उȝहʠने उस पर िवȫ वास िकया था। यह उनका—
उनका िवȫ वास था, और यह देखा था। उȝहʠने कǺलʹसया और इșयािद को
छोड़ िदया था तािक उसका अनुकरण करǻ और उस िदन के Ǻलए यह एक
बड़ी बात थी, ʹजसके Ǻलए शायद मृșयु जुमाȁना हो सकती थी, कǺलʹसया
और इșयािद से दरू रहना।
5 लेिकन यीशु, यह Ȫयिɝ यहाँ-वहां जाकर, जसेै उȝहʠने दावा िकया
था, उनकɃ कलीʹसयाओ को तोड़ रहा ह,ै और उनके याजक और—
और इșयािद लोगो के बारे मǻ गलत बात को कह रहा ह,ै उȝहʠने सोचा,
उसने उनका बहुत बड़ा नुकसान पहुचंाया ह।ै और—और यहां तक उसको
ȭवीकार करना, उनको उनके यहूदी धमȁ संबधंी भवन से बाहर कर देगा।
और यिद आप कलीʹसया से बाहर हो जाते हǾ तो, वे सोचते हǾ उनके पास
छुटकारे का कोई मौका नही—नही था। यिद आपका उनके िकसी एक
संɓदाय से संबधं नहɀ हǾ, जसेै फरीसी, सादसूी और या कोई भी हो उनका
कोई भी छुटकारा नहɀ ह,ै यिद आप बाहर हǾ तो। और यिद उनके पास
अ˃धकार था, वो चाबी ह,ै और वे आपको लात मारकर बाहर कर दǻगे, यिद
वे चाहे तो। यह उनका अपना कहना ह।ै कोई आʆयȁ नहɀ यीशु ने कहा,
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“तुम तुȣहारे री˃त-ȼरवाजʠ के ʀारा परमेȫ वर के वचन को बेअसर कर देते
हो।” देखा?
6 और अब यह िफर से दोहराया जा रहा ह,ै Ȋयʠिक हम सब जानते हǾ
इ˃तहास अȊसर अपने आप मǻ दोहराया जाता ह।ै और यह—यह कहते
हुए दखु होता ह,ै लेिकन इसके दोहराने कɃ भिवȬयवाणी कɃ गई थी और
इसे िफर से िकया जाना था।

हम देखते हǾ, यीशु के बारे मǻ सोचा नहɀ था।
7 बहुत सी बार लोग मनुȬय का ȝयाय करना चाहते हǾ, जो उनके साथ
सहमत नहɀ होते ह।ै हमǻ ऐसा नहɀ करना ह।ै हम एक दसूरे के साथ असहमत
हो सकते हǾ, िफर भी िमɑतापूवȁक बने रहे। यिद मǾ एक Ȫयिɝ के साथ ऐसे
असहमत नही हो पाता हू,ं और िफर भी उससे ɓेम करता हूं और उसके Ǻलए
ɓाथȁना करता हूं और उससे…वचन के आधार पर उसके साथ असहमत हूं
और बेहतर ʺशȈा के Ǻलए, तब मǾ उसे कुछ भी नहɀ कहूगंा। मǾ िमɑतापूवȁक
हमेशा ही उसके साथ सहमत होना चाहता हू,ं Ȋयʠिक मǾ उससे ɓेम करता
हू,ं और मǾ—मǾ िनʆय ही उसे खोना नहɀ चाहँूगा। और उसे भी मेरे साथ
साथ ऐसा ही करना चािहए; हम खोना नहɀ चाहǻगे। और हमारे िवचारो कɃ
बुिनयाद को जो वचन कहता है उस पर ही होना ह।ै वचन को सɧा होने दे।
ना ही हमारी संȭथा को या जो हमारे िवचार ह,ै लेिकन जो वो कहता ह;ै
हमारे कुछ Ȫयिɝगत अनुवाद नहɀ, केवल जो वचन ने कहा ह।ै
8 एक रात को मǾने कुछ तो िकया और यह लगभग अपिवɑ जसैा िदखाई
िदया, मǾ सोचता हूं यह एक सुबह सेवकʠ के नाȫते के समय पर हुआ था।
मǾने यीशु को एक मुकदमे पर रख िदया। मǾने कहा, “वसेै ही जसेै उȝहʠने
तब िकया था, िबȧकुल वसेै ही वे आज करते हǾ।” हो सकता है यह अȏछा
होगा यिद मǾ कुछ समय के Ǻलए दोहराऊँ तो, यिद हमारे पास समय है तो।
अब मǾने कहा, हम आज देखते हǾ िक…
9 लूथर के सुधार करने के समय पर, वो, उसने कहा धमɁ जन िवȫ वास
से जीिवत रहेगा। “वो मनुȬय िवȫ वास करता ह,ै उसके पास यह ह।ै” लेिकन
हमने देखा उनमǻ से बहुतो ने कहा उȝहʠने िवȫ वास िकया और उनके पास
यह नहɀ था।
10 जॉन वेसली के—के िदनʠ मǻ, यिद उनके पास दसूरी आशीष थी,
उȝहʠने इसे पिवɑीकरण कहकर बुलाया, संपूणȁ पिवɑीकरण, वे खशु थे
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और उȝहʠने ˃चʅाया। “हरएक जन ˃चʅाया, ये था।” लेिकन उȝहʠने पाया
उनके पास यह नहɀ था। उनमǻ से बहुतो ने ˃चʅाया था और ये नहɀ था।
11 पǻिटकोȭट के िदनʠ मǻ उȝहʠने कहा, “अब दान-वरदानो का लौटाया
जाना आ गया ह,ै पिवɑ आșमा का बप˃तȭमा, वो जो अȝय भाषा मǻ बोलता
है उसके पास यह ह।ै” हम पाते हǾ िक बहुत से लोगʠ ने अȝय भाषा मǻ बोला
और उनके पास यह नहɀ था।
12 इसǺलए उȝहʠने कहा, “तो ठीक ह,ै आșमा का फल यही है वो।” ओह,
नही नही आșमा का फल नहɀ ह।ै मसीह िवȉान के पास यह ह,ै जहां पर
मुȥȫकल से ही…ɓेम वो आșमा का फल ह।ै तब तो उनके पास दसूरे िकसी
से भी अ˃धक ɓेम ह,ै और यीशु मसीह कɃ दिैवकता का इकंार करते हǾ; वे
केवल उसे एक नबी कहकर बुलाते हǾ, बस एक साधारण सा Ȫयिɝ। देखा?
इसǺलए यह ऐसा नहɀ करता ह।ै
13 मǾ एक िमनट के Ǻलए इस एक सवाल को पूछता हू।ं आइए यीशु को
मुकदमे पर रखǻ। और इस मचं पर परमेȫ वर मुझे इस कथन के Ǻलए Ȉमा
करǻ, लेिकन मǾ एक िमनट के Ǻलए उसके िवरोध मǻ होना चाहता हू,ं केवल
आपको उजाले मǻ लाने के Ǻलए। समझे?
14 “अब मेरे पास आज रात आप लोग हǾ; मǾ आपसे बातǻ कर रहा हू।ं मǾ
वापस उस िदन मǻ जाऊंगा, जब यीशु नाजरीन धरती पर था। मǾ आपके
पास आता हू,ं और इस यीशु नामक नाजरीन Ȫयिɝ के िवरोध मǻ होने का
जो कारण ह।ै अब हम सब जानते हǾ िक परमेȫ वर ɓेम ह।ै बाइबल कहता है
वो ɓेम ह।ै तो ठीक ह,ै और वो ɓेम, आșमा सहनशीलता ह,ै संयम, दीनता
और इșयािद, और ɓेम ह।ै अब मǾ कहता हू,ं मǾ आपसे कुछ तो पूछना चाहता
हू।ं हम उस बात को लǻगे, जो हम जानते हǾ, एक मसीहत।
15 “आपके इस ɓाचीन याजक कɃ ओर देखो। उसका पूवȁ-पूवȁ-पूवȁ-
पूवȁिपता याजक था। उसे एक याजक होने के Ǻलए लेिवयʠ कɃ वंशावली से
आना था। अब हम देखते हǾ िक उसके पास जवान पुʕष के जसैा जीवन
नहɀ होता ह,ै जसेै आप बाकɃ के लोगʠ के पास होता ह।ै वो Ȋया करता
ह?ै वो अपना खदु का बǺलदान करता ह,ै वो वहां ऊपर होता ह,ै ʹजससे
कɃ वो वचन का अȜयन कर सके, जो परमेȫ वर का वचन ह।ै वो इसमǻ से
होकर जाता ह,ै िदन और रात, िदन और रात, ʹजससे िक वो इसके हर
एक शȡद को जान जाये, उसे पɑी मǻ के हर एक वचन को जानना होता
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ह।ै उसे इसे ʗदय से जानना होता ह।ै उसे—उसे इसके बारे मǻ कुछ तो,
ʹजसे उसे जानना जʖरी ह।ै
16 “और िफर इसके अलावा जब तुȣहारे माता और िपता ने िववाह िकया
था, िकसने उȝहǻ प˃त और पșनी होने के Ǻलए जोड़ा था? तुȣहारे धाȺमक
ɓाचीन याचक ने। ये कौन था जो तुȣहारे िपता के पास आया था, जब वो
आवȫयकता मǻ था और कुछ पसैʠ कɃ उसके खेती के Ǻलए आवȫयकता
थी, जो इसके Ǻलए िगरवी रखने जा रहा था? कौन उसके साथ खड़ा था?
आपका सɩन ɓाचीन याजक। उस कमरे मǻ, जब तुȣहारी माँ तुȣहǻ जȝम देने
जा रही थी, कौन खड़ा था? वो सɩन ɓाचीन याजक। तुȣहारे पास कौन
आया जब तुम बीमार थे और आवȫयकता मǻ थे? तुȣहारा सɩन ɓाचीन
याजक। ये कौन था, ʹजसने तुȣहे आशीिषत िकया और तुȣहे परमेȫ वर को
सौपा था, और आठवे िदन तुȣहारा खतना िकया? आपका सɩन ɓाचीन
याजक। तुȣहारे माता-िपता तलाक देने पर थे, कौन उȝहǻ एक साथ लेकर
आया, और एकसाथ उȝहǻ बांधे रखा? आपका सɩन ɓाचीन याजक। जब
तुȣहारे पड़ोस मǻ परशेानी थी, िकसने इसे संभाला? तुȣहारा सɩन ɓाचीन
याजक। िनʆय ही।
17 “अब यह सɩन ɓाचीन याजक जानता है िक बाइबल ने कहा िक
परमेȫ वर को बǺलदान के Ǻलए एक मेमने कɃ आवȫयकता होती ह।ै आप मǻ
से बहुत से लोग Ȫयापारी ह,ै इसǺलए आप भेड़ को नहɀ बढ़ाते हǾ, िफर भी
परमेȫ वर को एक भेड़ कɃ आवȫयकता होती ह।ै वे कुछ दकुानʠ को वहां
लगाते हǾ, ʹजससे िक—िक वे Ȫयापारी वहां पर जाकर और इसे खरीद
सके, उनके ɓाणʠ के Ǻलए एक बǺलदान को भǻट चढ़ाये, ʹजसकɃ परमेȫ वर
को आवȫयकता ह।ै
18 “यह जवान Ȫयिɝ जो यीशु कहलाता ह,ै उसने Ȋया िकया? वो कहां
से आया था? बताया गया था, वह एक कंुवारी से जȝमा ह।ै िकसने इस
तरह कɃ बेहूदा बात को सुना ह?ै हम जानते हǾ उसकɃ मां के पास वो था
इससे पहले वो और यसुूफ जȝमे थे या उसने और यसुूफ ने िववाह िकया
था, उसका जȝम हुआ था। अब हम देखते हǾ, िक उसका—उसका नाम
आरभं से ही खराब ह।ै
19 “उसके पास कौन सी सदयȭता का काडȁ ह?ै यिद वो एक धाȺमक
Ȫयिɝ था, वो कौन से झुȘड के साथ जुड़ा था? जब तुȣहारे याजक ने
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अȜयन िकया, अȜयन िकया, अȜयन िकया, उस वचन को जानने के
Ǻलए; यहाँ पर वो आकर तोड़ने लगता ह,ै जो उसने बनाया था। तुम उसे
Ȋया कहोगे, ‘परमेȫ वर’? िनʆय ही नही।
20 “अब एक िदन कɃ बात है जब तुȣहारे याजक ने वहां पर एक ȭथान
को बनाया, उस…जहां से तुम एक बǺलदान को खरीद सकते हो, इस
जवान पुʕष ने Ȋया िकया? सɩनता? उसने मारा कुछ रȥȭसयʠ को एक
साथ िकया, कुछ पɬो, और कुछ चमड़े को इकɭा करके और लोगʠ कɃ
ओर गुȭसे से देखा; उन मेजो को उȧटा कर िदया, और मार कर बाहर
कर िदया। और तुम उसे आșमा के फल कहते हो, जो उनकɃ ओर गुȭसे
से देख रहा था? और देखो, मनुȬय को यहोवा कɃ आराधना करने के
सौभाȌय से वं˃चत कर रहा ह!ै वे Ȫयापारी उसकɃ आराधना करना चाहते
ह;ै उसने मेमनʠ को नहɀ चढ़ाया, वो वहां इसे खरीदने के Ǻलए नहɀ गया।
और वह इसकɃ ओर मुडकर और उȝहǻ लताड़ िदया, और उȝहǻ वहां से
भगा िदया।”
21 िकसके पास वहां पर आșमा का फल ह?ै देखा? वहां आप हǾ। देखो,
यह आșमा का कोई फल नहɀ ह,ै नाही अȝय भाषा मǻ बोलना ह,ै ना ही
˃चʅाना ह।ै
22 आप कहते हǾ, “तब भाई ɕȝहम, ɓमाण Ȋया ह?ै वो Ȋया ɓमाण हǾ?”
उस घड़ी मǻ वचन का ɓमाʺणत होना।
23 उनके पास बाइबल थी। वह िबȧकुल वही था जो यहोवा ने कहा िक
होगा। इसकɃ कोई अनुवाद कɃ आवȫयकता नहɀ थी। इसका वहां अनुवाद
हुआ। वहां पर तुȣहारा याजक था, उनके पास वो सब था और हर चीज भी
िनयिमत थी सब कुछ था, िफर भी वचन को देखने से चूक गए। और उसने
उस यगु के Ǻलए वचन को पूरा िकया। यही उस यगु का ɓमाण हǾ।
24 लूथर के पास उसके यगु का ɓमाण था, वेसली के पास उसके यगु का,
पǻटीकोȭट के पास उनके यगु का ɓमाण था, लेिकन हम दसूरे यगु मǻ हǾ।
वह बातǻ अȏछी हǾ। लेिकन जसेै उस बालक को उंगली होती ह,ै एक आंख,
एक नाक, लेिकन कुछ समय के बाद वो एक मनुȬय जा˃त बन जाता ह।ै
उसे एक—एक तयैार बालक होना ह;ै तब उसका जȝम होना ह,ै एक ɓाण
होना ह,ै शरीर, आșमा, ʹजससे वो आगे बढ़ सकता ह।ै
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25 अब हम देखते हǾ, यह सब यीशु ने कुछ ही देर मǻ इसकɃ घोषणा कर दी
थी। बस उनके Ǻलए ʹजसे उसने जीवन के Ǻलए ठहराया था, उसे देखा। ना
ही बड़ी भीड़; उसकɃ भीड़ कभी भी कैफा कɃ भीड़ के जसेै नहɀ हो पाएगी;
Ȋयʠिक कैफा सारे राʊȄ को इकɭा करके बुला सकता ह।ै यीशु ने कुछ लोगʠ
को ही बुलाकर इɜठा िकया। बहुतो ने उसे नही जाना। हजार गुना हजार,
जब धरती पर आया था। वह धरती पर से होकर गया और उȝहʠने कभी
जाना भी नहɀ िक वो यहां पर था।
26 वसेै ही यह िफर से होगा! वह उȝहǻ बुलाने के Ǻलए आएगा, जो जीवन
के Ǻलए बुलाए गए हǾ। वह जानता ह,ै िकसे जीवन के Ǻलए बुलाया गया ह।ै
और वह ना ही…यह उसका काम है िक वो उनका Ȝयान रखǻ।
27 अब हम यह Ȝयान देते हǾ, तब वे कलीʹसया से बाहर आ गए, और
उȝहʠने उसका िवȫ वास िकया था। हर एक चीज जो वचन ने उसके बारे मǻ
बता रहा था, वहां वो था।
28 और एक िदन उसने उसके घर को छोड़ िदया। मǾ इन तीन चीजʠ के
बारे मǻ बोलना चाहता हू:ं यीशु छोड़कर चला गया; मृșयु का आना था; और
सारी आशाये चली गयी थी। मǾ कुछ िमनटʠ के Ǻलए इन तीन चीजʠ पर
बोलना चाहता हू।ं
29 यीशु छोड़कर चला गया और जब वो चला जाता ह,ै परशेानी अदंर आ
जाती ह।ै अब जब वो आपको छोड़ देता है या आपके घर को, जहां पर
आप रहते हǾ, परशेानी अपने मागȁ पर होती ह।ै शतैान को एक खलुा ʀार
िमलता ह,ै जब यीशु चला जाता ह।ै
30 वह चला गया था, और—और जसेै ही वो चला गया, तब वहां पर मृșयु
आ गई। और जब यीशु बाहर िनकल जाता ह,ै मृșयु आ जाती ह।ै उससे
अलग होना, मृșयु ह,ै इसǺलए मृșयु आ गई, जब यीशु चला गया था।
31 और मृșयु लाजरस के Ǻलए ʕकɃ हुई थी। और तब वो एक ʹजस पर
उȝहʠने िवȫ वास िकया और ɓेम िकया, उȝहʠने उसे बुलवा कर भेजा तािक
वहां आकर लाजरस के Ǻलए ɓाथȁना करǻ, Ȋयʠिक उȝहʠने उसे देखा था
और जानते थे िक वो परमेȫ वर को जानता ह,ै िक जो कुछ भी परमेȫ वर…
माथाȁ ने वहां वापस Ȫयɝ िकया, “जो कुछ भी तू परमेȫ वर से अभी कहेगा,
परमेȫ वर इसे करगेा।” माथाȁ ने पहचान Ǻलया था िक वो और परमेȫ वर एक
थे। वह उस घड़ी का वचन था, तो उसने पहचान Ǻलया था। और वह जानती
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थी, यिद वो कभी भी उसके संपकȁ मǻ आ सकती ह,ै लेिकन वह चला गया
था और वह उसे नही रोक सके थे। और उȝहʠने उसे बुलवा भेजा, और
वहां पर वो आने कɃ बजाये और आगे चला गया। और उȝहʠने उसे िफर से
बुलवा भेजा और वो आने कɃ बजाये और आगे चलता गया।
32 कभी-कभी हम सोचते हǾ िक ऐसी बातǻ Ȋयʠ हो रही ह,ै लेिकन Ȋया
वचन यह नहɀ कहता, “सारी बातǻ िमलकर भलाई को उșपʁ करती ह,ै
उनके Ǻलए जो परमेȫ वर से ɓेम रखते हǾ”? वह जानता है िक वो Ȋया कर
रहा ह।ै यिद वह देर करता ह,ै कोई बात नहɀ। वह जानता ह,ै वह Ȋया कर
रहा ह।ै वहां पर एक उɹेश था।
33 हम देखते हǾ िक उसने संत यहुʁा 5:19 मǻ कहा, “मǾ तुमसे सच-सच
कहता हू,ं पुɑ अपने आप मǻ कुछ नहɀ करता ह,ै लेिकन वो िपता को जो
करते हुए देखता ह।ै”
34 िपता ने उससे वहां से दरू चले जाने को कहा था, और उसे कुछ िदनʠ
के Ǻलए दरू रहना ह।ै िदनʠ के समाʂ होने के बाद, तब उसने कहा, जो
उसने तब कहा था, “हमारा िमɑ लाजरस सो रहा ह।ै”

और उसने कहा, “तो ठीक है वह भला करता ह।ै”
35 उसने कहा, “वह मरा हुआ ह,ै और तुȣहारे कारण मǾ ɓसʁ हूं िक मǾ
वहां पर नही था।” Ȋयʠिक वे उसके वहां पर आने के Ǻलए कोʺशश कर रहे
थे तािक उसे चंगा करे या कहे बताये Ȋया करना था। लेिकन वो जानता
था उसे Ȋया करना होगा, इसǺलए उसने िबȧकुल वसैा ही िकया, ʹजसके
Ǻलए वो ठहराया गया था; वो दरू रहे। यिद आप पर Ȝयान दǻ िक कɕ पर
जब वो वापस आया, उसने Ȫयɝ िकया िक जब वह वापस आया और इस
घर को पाया।
36 सारी आशाएं जा चुकɃ थी। लाजरस मर गया था। हर एक घड़ी वे
लगातार सोच रहे थे, “शायद हो सकता है वो ʔȫय पर आ जाए। शायद
हो सकता है वो ʔȫय पर आ जाए। वो शायद वापस आ जाए। अतः वह मर
गया। सांस उसमǻ से िनकल चुकɃ थी।
37 वो बाहर िनकल आये, उसे लेप लगाया, उसके शरीर से लहू को लेते
हुए, उसे सʁ के कपड़ʠ मǻ लपेट Ǻलया, मसालʠ को लगाया, और उस पर
लेप लगाया और उसे कɕ के अदंर रख िदया, उन िदनʠ मǻ दफनाने के Ǻलए
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एक जमीन मǻ खɲा होता ह,ै हो सकता है उस चɬान मǻ, कɕ के ऊपर
पșथर को रख िदया जो िक एक ɓथा थी।
38 पहला िदन गुजर गया, दसूरा िदन गुजर गया, तीसरा िदन गुजर गया,
चौथा िदन गुजर गया, वह मनुȬय कɕ मǻ पूरी तरह से सड गया था। उसकɃ
नाक हो सकता है अȝदर चली गयी थी। मǾ सोचता हू,ं वही वो पहली चीज
ह,ै जो धसने लगती ह,ै वो नाक होती ह।ै और वह पूरी तरह से सड़ चूका
था। उसकɃ—उसकɃ देह धरती कɃ िमɬी मǻ वापस जा रही थी, या वापस
िमल रही थी। उसका ɓाण कही पर तो चार िदनʠ कɃ याɑा मǻ उससे दरू
चला गया था।
39 सारी आशाएं जो कभी उसके िफर से आने के Ǻलए देख रही थी, वो जा
चुकɃ थी। और िफर जब सारी आशायǻ जा चुकɃ थी…वे ʕके हुए थे, “हो
सकता है यिद वो पहले िदन आ जाए, दसूरे िदन!” नही। तब वह मर गया,
और वह वापस नही आया था। तब Ȫयाकुलता वहां आ गई थी।
40 कुछ समय के बाद वहां िनʆय ही िकसी ने तो आकर उससे कहा, “गुʕ
बाहर आया ह।ै” यहां माथाȁ उस राȭते कɃ ओर िनकलती ह।ै
41 यीशु उस अधंकार कɃ घड़ी मǻ आता ह,ै जब आशा चली जाती ह।ै यही
है जो अȊसर होता ह,ै जब वो आता ह।ै देखा? वह आता ह,ै उसी घोर
अधंकार कɃ घड़ी के समय पर, तब यीशु ʔȫय पर उपȥȭथत हुआ था।
42 अब Ȝयान देना उसने आकर माथाȁ को पुकारा। उसकɃ उपȥȭथ˃त ने
नई आशा को लाया था। कोई परवाह नही वो लड़का मर गया था, उसकɃ
उपȥȭथ˃त ने नई आशा को लाया था।
43 मेरे िमɑʠ, आप आज रात हो सकता है यहां पर बठेै हो, जब डॉȊटरʠ
ने आपको उस कǾ सर से छोड़ िदया हो, आपके ʗदय कɃ तकलीफ से। हो
सकता ह,ै आप एक पिहये वाली कुसɁ पर अपािहज बठेै हो, सारे िवȉान
ने कहा हो, वहां पर कोई आशा नहɀ ह;ै जमा हुई कैȥȧशयम आपके—
आपके—आपके ह˃ɲयʠ मǻ गाठ कर चुकɃ—चुकɃ हो, अब तुम उȝहǻ मोड़
भी नही सकते हो। या तो आपके—आपके ʗदय कɃ ȥȭथती ख़राब हो,
डॉȊटर कहते हǾ िक आप िकसी भी िमनट जा सकते हǾ। ओह, और बड़ी
संȋया के लोग जो कǾ सर या टी.बी के साथ ह,ै हो सकता है आपके पास वो
अं˃ तम आशा हो, और यह ऐसा िदखाई देता ह,ै जसेै डॉȊटर ने आप से मुहं
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मोड़ Ǻलया हो। िफर भी उसकɃ उपȥȭथ˃त का होना और यीशु मसीह कɃ
उपȥȭथ˃त को पहचानना, आपके अदंर िफर से आशा को लाते हǾ।
44 कोई भी, आपको उसी ɓकार का नाम बता सकता ह।ै हो सकता ह,ै
आपने इससे पहले कभी भी इसे नहɀ सुना हो, लेिकन कोई तो कहता ह,ै
“मǾ जानता हू,ं वहां पर एक कलीʹसया ह,ै जो परमेȫ वर पर िवȫ वास करते
हǾ और िबमारो के Ǻलए ɓाथȁना करते हǾ,” अब जȧदी करे (आप मरने पर
ह)ै देखो, नई आशाएं Ǻखलने लगती ह।ै यह हमेशा ही ऐसे होता हǾ। उस
अधंकार कɃ घड़ी मǻ, जब अȊसर कोई तो इसके बारे मǻ कुछ तो कहता
ह,ै आपको यीशु के बारे मǻ बताता ह।ै उसकɃ उपȥȭथ˃त नई आशा को
लाती ह।ै
45 हो सकता ह,ै यह आज रात उसी बात को करǻ, जसेै इसने िपछली
रािɑ को िकया था, जब हम ɓमाʺणत वचन को िकसी भी संदेह कɃ छाया
के उस पार देखते ह,ै ʹजसे ɓकट और सािबत िकया गया है िक वो यीशु
जो उʁीस सौ वषȁ पहले ʹजया था, जो कलवरी पर मर गया, तीसरे िदन पर
जी उठा और उन चेलʠ को िदखाई िदया और उनकɃ आंखʠ को खोला और
उस िदन कɃ ɓ˃तȉा को िकया, जो ठीक आज रात अब हमारी उपȥȭथ˃त
मǻ ह।ै यह बाȜय ह,ै जो लोगʠ के Ǻलए आशा को लाती ह।ै नई आशाएं ऊपर
आ जाती ह।ै
46 हो सकता है िकसी ने कहा हो, “कलीʹसया कुछ समय के Ǻलए एक
तरह से सूखी पड़ी ह।ै हमारे पास कुछ महीनʠ के Ǻलए—के Ǻलए—के Ǻलए
कोई भी अȏछा ताजा जल नहɀ था। और हमारे पास कोई बेदारी नहɀ थी।
ऐसा िदखाई देता था हर एक जन पूरी तरह से बेपरवाह हो गया ह,ै या कुछ
तो और ही। हम बस कलीʹसया जाते हǾ, और ȭतुती के गीत को गाते हǾ,
और कुछ संदेशʠ को सुनते हǾ और वापस चले जाते हǾ।” लेिकन अचानक
ही जब हम सूखा पडना आरभं होने लगते हǾ, तब यीशु ʔȫय पर आ जाता
ह,ै हमǻ जागृत करता ह,ै हमारे Ǻलए कुछ तो नया लेकर आता ह।ै वह हमेशा
ही ऐसा करने के Ǻलए वहां पर होता ह।ै नई आशाएं आने लगती ह,ै जब—
जब यीशु आता ह।ै उसकɃ उपȥȭथ˃त नई आशा को लाती ह।ै
47 वह जानती थी िक वह परमेȫ वर का ɓकट हुआ वचन था। उसने उस
यगु को देखा था। या नहɀ देखा होता तो वह अभी सȣɓदाय के साथ जुडी
हुई होती थी। वह अभी भी कǺलʹसया के साथ से संबधं रखती थी। लेिकन
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उसने ɓ˃तȉा िकए हुए वचन को देखा था। उसने उस ɓ˃तȉा िकए हुए
वचन को उसके ʀारा ɓकट होते हुए देखा था और वह जानती थी िक वह
वही वो जीिवत वचन था। और जब उसने इसके बारे मǻ सुना, उसने परवाह
नही कɃ, िक िकतने लोग उसकɃ ȹनदा कर रहे थे, जो कुछ भी ह,ै उसने
उसके Ǻलए अपने आप को बाहर िनकला, ʹजतना जȧदी वो िनकल सकती
थी। देखा? वो जानती थी, वही वो ɓकट हुआ वचन था।
48 कोई संदेह नहɀ, लेिकन जो उसने एʹʅयाह के िदनʠ कɃ कहानी को
पढ़ा था। अब वो उस िदन का परमेȫ वर का ɓकट हुआ वचन था। वह एक
नबी था, और ɓभु का वचन नबी के Ǻलए आता ह।ै और वहां पर एक ʒी
थी ʹजसके पास एक छोटा बालक था, ʹजसे उस नबी के आशीष के ʀारा
ɓाʂ िकया था, और उसके पास बालक था।
49 एक िदन लगभग Ȍयारह बजे कɃ बात ह,ै उसे िनʆय ही सूरज कɃ तेज
गमɁ लग गई थी। वह िपता के साथ खेत पर था, बाइबल इसे नहɀ बताता
ह,ै यह कहता है उसे तेज सूरज कɃ गमɁ लगी थी, लेिकन उसने ˃चʅाना
शुʖ िकया, “मेरा ʹसर! मेरा ʹसर!” लगभग िदन के Ȍयारह बजे थे। और
उसके िपता का एक दास था, जो उसे घर लेकर गया। वो दोपहर तक
अपनी मां के गोद मǻ पड़ा रहा, और बीमार होता गया, बीमार होता गया
और अतं मǻ वह चल बसा।
50 और अब उसके िनराश होने के बजाये…वे सारे पड़ोसी आकर चीखने-
˃चʅाने लगे और ऐसा करते रहे, लेिकन वो माँ बुत बनी बठैी थी, उसका
बालक मर गया था। वो उसे छोटे से कमरे मǻ लेकर गई, ʹजसे उसने उस
नबी के Ǻलए बनाया था और उसे इस तरह से उसके खाट पर सुला िदया।
और उसने दास से कहा, “मुझे खɧर पर लादो, और तुम सीधे चलते
जाना और तुम तब तक नही ʕकना, जब तक मǾ नहɀ कहती हू।ं” ओह,
ɓभु! ऐसा ही ह!ै
51 हमारे पास वाद-िववाद करने का और बहस करने का समय नहɀ ह।ै
इससे िदन िनकल जाता ह।ै आओ आगे बढ़े। हमǻ वहां पर पहँुचना ह।ै हमारी
एक जʕरत ह।ै
52 तो उसने कहा, “तुम आगे बढ़ो, तुम अपनी सवारी को धीमा मत
करना, जब तक मǾ तुȣहǻ आȉा ना दू।ं” और वह चलते रहे, जब तक वे
एʹʅयाह तक न पहुचं गए।
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53 एʹʅयाह परमेȫ वर का एक मनुȬय हुआ था, मसीह के जसैा नहɀ; मसीह
सारी बातʠ को जानता था, Ȋयʠिक वह परमेȫ वर था। एʹʅयाह परमेȫ वर
का एक भाग था। और वो मसीह ही एʹʅयाह मǻ था। और वह उस घड़ी का
संदेश था Ȋयʠिक ɓभु का वचन उस घड़ी के Ǻलए उस नबी के साथ था।
54 यीशु उन सारे निबयʠ का संपूणȁता था, उनमǻ से हर एक जन ने केवल
उसे ही ɓकट िकया। ऐसा ही ह।ै वहां यूसुफ से लेकर, वो तीस चांदी के
ʹसɜे, हर कहɀ, उसने—उसने मसीह को ˃चिɑत िकया। वसेै ही मूसा ने
भी ˃चिɑत िकया!
55 दाऊद वहां उस पहाड़ी पर एक ठुकराए हुए राजा के जसेै बठैा हुआ,
रो रहा था Ȋयʠिक उसे ठुकराया गया था। आठ सौ वषʢ के बाद दाऊद
का पुɑ पहाड़ी पर बठैा हुआ था। जो मसीह कɃ आșमा वहां दाऊद मǻ थी।
और वह…ɓभु! वो दाऊद का मूल और वंश दोनʠ था। और इसǺलए वो
उस पहाड़ी पर एक ठुकराए हुए राजा के जसेै बठैा हुआ पुकार रहा था,
“येʖशलेम, येʕशलम, िकतनी बार मǾने चाहा जसेै एक मुगɁ अपने बɧो को
पखंो के नीचे रखती ह।ै” यह Ȋया था? वहां पर पीछे यह मसीह था।
56 यह मसीह था जो पुकार रहा था, जब दाऊद ने भजन सिहता को
Ǻलखा, “मेरे परमेȫ वर, तूने मुझे Ȋयʠ छोड़ िदया ह?ै मǾ अपनी सब ह˃ड्डयां
िगन सकता हू;ं वे मुझे देखते और िनहारते हǾ। वे मेरे परैʠ और हाथो को
छेदते हǾ। वे मेरे वʒ आपस मǻ बांटते हǾ, और मेरे पिहरावे पर ˃चɭी डालते
हǾ।” यह मसीह था जो दाऊद मǻ से होकर बोल रहा था। यह सही बात ह।ै
वह वचन का ɓगटीकरण था। मसीह आया तािक उन बातʠ को पूरा करǻ, जो
निबयʠ के ʀारा बोली गयी था, Ȋयʠिक वचन निबयʠ के साथ था।
57 उसने िपछली रात को उपदेश मǻ कहा, िक वह आया तािक जो निबयʠ
ने उसके बारे मǻ कहा था वो उसे पूरा करǻ, Ȋयʠिक उनके पास वचन था।
और एʹʅयाह परमेȫ वर का नबी था, उस िदन का वो वचन था।
58 तो शुनेिमन ʒी नबी के साथ ʕकɃ रही, जब तक उसने आकर और
परमेȫ वर कɃ सामथȁ को ɓमाʺणत न कर िदया, और अपने आप को उस
बालक के ऊपर फैला िदया और बालक मǻ जीवन आ गया।
59 अब माथाȁ को इसे पहचानना ही ह,ै भले ही वो घर के कामʠ मǻ Ȫयȭत
रही हो, बतȁन धोना और इșयािद काम। लेिकन वहां पर उसने अपने रगं
को िदखाया। उसने िदखाया िक सचमुच मǻ उसके अदंर Ȋया था। वो तुरतं
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ही उसे लेने के Ǻलए चली गई। यिद परमेȫ वर एʹʅयाह मǻ था, परमेȫ वर को
मसीह मǻ होना था Ȋयʠिक उसने सािबत िकया था िक वो वही Ȫयिɝ था।
आमीन। मǾ इसे पसंद करता हू,ं उस ʔढ़ िनʆय को! वह उसके पास जाती
ह।ै वह उसे वहां ढंूढती ह,ै जब वो उसे—उसे पा लेती ह,ै अब याद रखना,
ये जानते हुए िक वह कभी बदलता नहɀ, यह िक परमेȫ वर ने उसकɃ योजना
को कभी नहɀ बदला ह।ै यिद वो एʹʅयाह मǻ था, और मुदǼ को ʹजला सकता
था और वो मसीह मǻ है और मुदǼ को ʹजला सकता ह,ै भले ही उसने इसे
नहɀ िकया था, Ȋयʠिक यह वही परमेȫ वर ह।ै
60 ना ही वो अब तक कभी बदला ह।ै िबȧकुल वसैा ही आज रात ह,ै जसैा
िक वो हमेशा रहा था। वो कल, आज और यगुानुयगु एक सा ह।ै वह नहɀ
बदलता ह।ै
61 और वह जानता है िक वह जानती है िक यह वही है जो उसमǻ था।
देखो, कुछ ही िमनटʠ मǻ इसने इसे सािबत िकया था, जब ʒी ने उससे
कुछ तो अपने भाई के बारे मǻ कहा, और ʒी ने कहा, “ɓभु, मǾ िवȫ वास
करती हूं िक आप हǾ।”
62 और उसने कहा, “मǾ पुनʕșथान और जीवन हू।ं भले ही वह मर चुका
ह,ै िफर भी वह जी उठेगा। और जो कोई भी जीिवत है और मुझ पर
िवȫ वास करता है वह कभी नहɀ मरगेा। मǾ हू।ं” यही वह मǾ हू,ं उस जलती
हुई झािड़यʠ मǻ था, उस मूसा के साथ। “मǾ पुनʕșथान हू।ं मǾ जीवन हू।ं मǾ
वह दीवार था। मǾ अब भी वो हू।ं मǾ पुनʕșथान और जीवन हू।ं वह जो मुझ
पर िवȫ वास करता ह,ै यिद वह मर भी जाए िफर भी वह जी उठेगा। जो
कोई भी जीिवत है और मुझ पर िवȫ वास करता है कभी भी नहɀ मरगेा।”
इस बड़े आʉासन के बाद, जो उसके पास था िक वो परमेȫ वर का ɓ˃तȉा
िकया हुआ वचन था; जब उसने कहा, एक नबी होने के नाते, वह झूठ नहɀ
बोल सकता ह;ै इसीǺलए उसने, जब उसने कहा, “मǾ हूं सो हू।ं मǾ वह हू,ं
जो पुनʕșथान और जीवन ह।ै”
63 ʒी ने कहा, “मǾ िवȫ वास करती हू,ं तू ही वो एक ह,ै वो परमेȫ वर का
पुɑ ʹजसे संसार मǻ आना चािहए था। भले ही मेरा भाई मर गया ह,ै वहां कɕ
मǻ पड़ा हुआ ह,ै वह…अब उसकɃ देह सड़ रही ह;ै लेिकन अब भी ɓभु, जो
कुछ तू कहेगा, वह पूरा हो जाएगा।” यह सही ह।ै
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64 वह केवल उससे यही सुनना चाहती थी! आमीन। ओह, माथाȁ हम
आज रात कहां पर हǾ? “केवल वचन को बोलो; मेरा दास जी उठेगा!”
केवल उससे यही कहने के Ǻलए ʕकɃ हुई ह!ै वह शायद उससे कहने के
Ǻलए आए हʠगे उसने इसे कहा ह,ै लेिकन यहां वह खदु था। ओ परमेȫ वर,
अधंी आंखʠ को खोल दे, ʹजससे कɃ वे इसे देख सकने मǻ सȈम हो!
जब वह, उसकɃ उपȥȭथ˃त मǻ ह,ै वचन को बोलता ह,ै हमेशा ही जािहर
होता है ।
65 ʒी ने कहा, “जो कुछ तू परमेȫ वर से मांगेगा, परमेȫ वर इसे तुझे दे
देगा। मǾ बस सुनना चाहती हू।ं” वह उससे शȡद को कहते हुए सुनना चाहती
थी। यही सब वह सुनना चाहती थी। केवल वचन को बोले, यही वो सब
उसकɃ आवȫयकता थी, जो उससे सुनना था िक वह इसे करगेा।
66 और उसने इसे तब ही िकया होता, लेिकन आप देखना, दशȁन के ʀारा
जो िपता ने उसे िदखाया था, िक उसे कɕ के पास खड़ा होना था। ओह,
ɓभु! अपने िवȫ वास को थाम ले! परमेʉर हर एक चीज मǻ सही काम करता
ह।ै यह पूरी तरह से ठीक हो जाएगा। केवल ʖके रहना, जब तक वह उस
कɕ के पास नहɀ आ जाती ह।ै
67 Ȝयान दǻ, वह उसे कɕ के पास इसे कहने के Ǻलए ले जा सकती थी,
यहां तक वो…सारी आशाएं जा चुकɃ ह,ै सब कुछ खșम हुआ ह।ै वह मरा
हुआ था, कɕ मǻ सड़ रहा था, लेिकन केवल उससे इसे कहलवाने के Ǻलए,
यही वह सब चाहती थी।
68 अब जब उसने कहा, “मǾ पुनʕșथान और जीवन हू,ं” उसने इसका
िवȫ वास िकया। उसने यह िवȫ वास िकया था। अब Ȝयान देना, अब उसे
असंभव बातʠ को िवȫ वास करना था, जब उसने उसे कहते हुए सुना, “मǾ
पुनʕșथान और जीवन हू।ं भले ही वह मरा हुआ हो, िफर भी वह भी उठेगा
और जो कोई मुझ पर िवȫ वास करता ह,ै वह कभी न मरगेा।” कहा, “Ȋया
तुम इसे िवȫ वास करती हो?”
69 और ʒी ने कहा, “हां ɓभु, मǾ इसे िवȫ वास करती हू।ं मǾ िवȫ वास करती
हूं िक आप परमेȫ वर के पुɑ हǾ, ʹजसे संसार मǻ आना था।” मǾ इसे पसंद
करता हू।ं मǾ इसे पसंद करता हू।ं
70 मǾने—मǾने इसे पहले बताया ह।ै अब शायद ये चीज िफर से ȭथान ले
सकती ह।ै ȑयादा समय नहɀ हुआ, मǾ एक मिहला से बात कर रहा था, यह
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एक फलां कलीʹसया थी, ʹजसका कुछ समय पहले मǾने ʹजɌ िकया था,
वो िवȫ वास नहɀ करती हǾ िक वह परमेȫ वर था, उसकɃ देिवकता को; वो
केवल एक नबी था, एक साधारण सा मनुȬय था।
71 वह सच मǻ ऐसा था। वो ये था, साथ ही, वह परमेȫ वर भी था। देखो,
वह ɓगटीकरण था। यीशु वह देह था, वो लड़का, वो पुʕष; परमेȫ वर जो
उसके अदंर वास िकए हुए था। परमेȫ वर उसमǻ था। वह एक परमेȫ वर-
मनुȬय था। वह एक मनुȬय था, िफर भी वो देह मǻ ɓकट हुआ परमेȫ वर था।
जब हम यीशु को देखते हǾ, हम परमेȫ वर को देखते हǾ। यही ह,ै जो उसने
कहा था, “जब तुम िपता को देखते हो, मुझे देखते हो, तुम िपता को देखते
हो।” Ȋयʠिक वह ɓ˃तȹबब था, Ȋयʠिक वह वचन था, आमीन, जो वचन
आिद मǻ था।
72 उसने निबयʠ को “परमेȫ वर” कहकर बुलाया। Ȋया आप यह जानते
हो? उसने कहा, “तुम उȝहǻ ‘परमेȫ वर’ कहकर बुलाते हो, ʹजनके पास
परमेȫ वर का वचन आता ह।ै भला तुम मुझ पर कैसे दोष लगा सकते हो,
जब मǾ कहता हूं िक ‘मǾ परमेȫ वर का पुɑ हू’ं?”
73 Ȋयʠिक उसी वचन ने कहा, वो वहां पर होगा, और वह वहां पर, वो
िफर से ɓकट हुआ था। और वे इसे िफर भी िवȫ वास नहɀ करǻगे।
74 इस मिहला ने मुझसे कहा, “मǾ तुȣहǻ सािबत कर सकती हू।ं” कहा,
“मǾ तुȣहारा ɓचार पसंद करती हू,ं लेिकन वहां पर एक चीज है जो तुम
बहुत ȑयादा करते हो।”

“तो ठीक हǾ, वह Ȋया ह?ै”
कहा, “तुम यीशु पर बहुत ही ȑयादा बडाई मारते हो।”

75 मǾने कहा, “मǾ आशा करता हू,ं ऐसा ही है िक वो मेरे िवʕɺ ह,ै जब
वो आता ह।ै” और उस ʒी ने कहा…मǾने कहा, “मǾ आशा करता हू,ं यही
सब वो कर सकता ह,ै यही दोष वो मुझ मǻ पा सकता ह।ै” मǾने कहा, “यिद
मेरी दस हज़ार जुबान भी होती थी, मǾ ʹजतना बोलूं वो कम हो सकता ह,ै
ओह, ɓभु, जो वो ह।ै”

उसने कहा, “लेिकन, तुम, तुम उसे परमेȫ वर बनाते हो।”
76 मǾने कहा, “वह परमेȫ वर था, या यिद वो परमेȫ वर नहɀ था तो, वो अब
तक का संसार का सबसे बड़ा भरमाने वाला था।”
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मिहला ने कहा, “वह एक नबी था।”
77 मǾने कहा, “वह एक नबी था, यह सही ह:ै एक परमेȫ वर-नबी, वचन
कɃ संपूणȁता। वह नबी ʹजसके Ǻलए बस वचन आया था, यही है जो उसे—
जो उसे एक नबी बनाता ह।ै लेिकन वो उस वचन कɃ संपूणȁता था।
78 और मिहला ने कहा, “मǾ तुȣहǻ सािबत कर सकती हू।ं” कहा, “तुम
उसे दिैवकता बनाते हो।”

मǾने कहा, “वह दिैवकता था।”
और मिहला कहा, “वह दिैवकता नही हो सकता ह।ै”
मǾने कहा, “वह…लेिकन वह था।”
मिहला ने कहा, “तुमने कहा तुम बाइिबल पर िवȫ वास करते हो।”
मǾने कहा, “मǾ करता हू।ं”

79 मिहला ने कहा, “मǾ तुȣहे तुȣहारी खदु कɃ बाइिबल से सािबत कʖंगी
िक वो वह दिैवकता नही था।”
80 मǾने कहा, “इसे करो, यिद बाइिबल ऐसा कहता है तो मǾ इसे िवȫ वास
कʖंगा, Ȋयʠिक मǾ िवȫ वास करता हूं वचन सही ह।ै”
81 मिहला ने कहा, “उस मागȁ पर लाजरस कɃ कɕ के पास, Ȋया तुȣहǻ
संत यहुʁा Ȍयारह याद ह?ै”

मǾने कहा, “िनʆय ही, मिहला मुझे याद ह।ै”
82 कहा, “तो ठीक ह,ै अब वहां उस मागȁ पर वह रोया। बाइबल ऐसा
बताता ह,ै ‘वह रोया था।’”

मǾने कहा, “िनʆय ही बाइबल कहता है िक वह रोया था।”
कहा, “कैसे हो सकता है िक वो दिैवकता हो और रोया।”
मǾने कहा, “वह मनुȬय था।”
“मनुȬय और दिैवकता?”

83 मǾने कहा, “हां मिहला, आप देखने से चूक गयी हǾ। वह एक—एक
मनुȬय था, जो उनके साथ जा रहा था, उनके साथ रोओ, वे जो रोते ह,ै
यह सही बात ह,ै उनके साथ शोक करो, वे जो शोिकत ह।ै वह एक मनुȬय
था। लेिकन जब उसने अपने छोटे से दबुȁल शरीर के ढांचे को सीधा िकया
और कहा, ‘लाजरस बाहर आ,’ और एक मनुȬय जो चार िदनʠ से मरा हुआ
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था, अपने परैʠ पर खड़ा हो गया। जो बताता है वो एक मनुȬय से बढ़कर ह,ै
यह मनुȬय मǻ परमेȫ वर था।” कौन मुदʢ को ʹजला सकता ह,ै परमेȫ वर को
छोड़? वह पुनʕșथान और जीवन ह!ै यह सही बात ह।ै

84 उस रात समुदंर पर, जब वो वहां पर थका हुआ, उस नाव के पीछे
कɃ ओर सो रहा था, जहां दस हज़ार शतैानो ने उसे उस रात डुबाने कɃ
शपथ खायी थी, और वो पुरानी छोटी सी नाव और उस तूफानी समुदंर
पर बोतल के ढɜन कɃ नाई ऊपर नीचे हो रही थी। उन शतैानʠ ने सोचा,
“आज हम उसे डूबा दǻगे, वह सो रहा ह;ै हम सारे झुडं को ही डूबा दǻगे।”
ओह, वो एक मनुȬय था, थका हुआ, लेिकन जब वो एक बार जाग उठा,
उसने अपने परैʠ को नाव के िकनारे पर रखा, और ऊपर कɃ ओर देख
कर, कहा, “शां˃त, थम जाओ,” और हवाओ और लहरʠ ने उसकɃ आȉा
को माना। वह एक मनुȬय से बढ़कर था।

85 वो एक मनुȬय था, जब उसे भूख लगी थी, वो पहाड़ से जब उतरा,
कुछ तो खाने के Ǻलए एक रोटी या कुछ तो देख रहा था, या एक अंजीर के
पेड़ कɃ ओर अजंीर के Ǻलए। लेिकन जब उसने पांच रोटी और दो मछǺलयʠ
को Ǻलया, उसने पांच हज़ार लोगʠ को Ǻखलाया, वह परमेȫ वर उस मनुȬय
मǻ था। यह सही बात ह।ै

86 ओह, हर एक मनुȬय जो एक पहाड़ी-ऑफ-द सेम मǻ चढ़ा होगा वो
इसे िवȫ वास करता ह,ै वे सारे किव जो यह िवȫ वास करते ह।ै कोई आʆयȁ
नहɀ एक किव ने Ǻलखा:

जीते जी उसने मुझसे ɓेम िकया; और मरते हुए, उसने
मुझे बचा Ǻलया;

गाढ़ा गया, वो मेरे पापʠ को दरू ले गया;
जी उठ कर, उसने हमेशा के Ǻलए धमɁ करके आजाद

कर िदया;
िकसी िदन वह आ रहा ह,ै ओ मिहमामय िदन!

87 ऐडी परैोनेट, वो Ȫयिɝ ʹजसके गीत नहɀ िबके हʠगे। एक िदन पिवɑ
आșमा के ɓभाव के नीचे लड़खड़ा रहा था, उसने एक कलम को उठाया,
और उसने अʺभषेकɃत गीत को Ǻलखा, जब उसने Ǻलखा:
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सारा नमन यीशु के नाम कɃ सामथȁ को ह!ै
वे दतू िगरकर दडंवत कर;े
शाही मुकुट को आगे लाते हǾ,
सबका ɓभु करके उसे ताज पहनाते हǾ! (हाʅेलुया!)

88 िनʆय ही, यही है जो हम िवȫ वास करते हǾ िक वह था। जी हाँ, ȅीमान।
89 ʒी को अब असंभव को िवȫ वास करना ही था, उस िदन कɃ आधुिनक
सोच के Ǻलए। तो Ȋया तुम असंभव के Ǻलए िवȫ वास करते हो, तािक नये
जीवन को देखो, ʹजससे कुछ तो घिटत होता देखो। लेिकन यिद वह पहचान
गया था…वो उसे वचन जानकर पहचान गयी थी, तब असंभव बातǻ जगह
ले सकती हǾ, Ȋयʠिक वह सृिʊकताȁ था और हर बात जो उसने कही था,
वो उसपर खड़ा होगा।
90 “और उनके Ǻलए सारी बातǻ संभव ह,ै जो िवȫ वास कर सकते हǾ।”
यही उसका वचन ह।ै लेिकन असंभव बातǻ ɓकटीकरण मǻ आ गयी, जब
परमेȫ वर को उसके वचन पर Ǻलया था। जी हां, ȅीमान। जब परमेȫ वर को
उसके वचन पर लेता ह,ै वे—वे असंभव बातǻ ɓकटीकरण मǻ आ जाती हǾ।
जब परमेȫ वर कहता है िक ऐसा होगा, तब आप वचन को लेते हǾ और Ȋया
देखते हǾ, वह असंभव बातǻ घिटत होती हǾ। यह िनʆय ही हʠगी।
91 लेिकन Ȝयान रखना, यहां तक इन सारी बातʠ मǻ, मिहला ने कहा,
“अब भी ɓभु, जो कुछ तू परमेȫ वर से मांगेगा, परमेȫ वर इसे पूरा करगेा।”
वह जानती थी, िक वह उस वचन को ले सकती ह,ै जो उसमǻ से आयेगा।
यही वो सब ह,ै जो मिहला कɃ आवȫयकता थी, उस वचन को लेना था।
हां, यह उसके Ǻलए घोर अधंकार कɃ घड़ी थी, और उसी दौरान यीशु ने
वहां आकर और बुलाया। ओह, Ȋया ही वो एक बात जो उȝहʠने देखी, एक
पुनʕșथान!

आइए कुछ और देखǻगे, जहां पर वो अधंकार कɃ घड़ीयां आई थी।
92 वहां एक समय एक मनुȬय था, ʹजसका नाम अयूब था, जो बाइिबल
मǻ से एक सबसे पुराना नबी था। वह एक महान Ȫयिɝ था। उसने—उसने
ɓभु से ɓेम िकया, और उसने वो सब िकया जो वो कैसे करना ह,ै जानता
था। शतैान ने चाहा िक उसे परखे, इसǺलए उसने एक िदन परमेȫ वर से
कहा…हां मेरा मतलब परमेȫ वर ने उससे कहा, “शतैान तुम कहां घूमते
िफरते हो?”
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93 उसने कहा, “ओह, मǾ पृȚवी पर इधर-उधर, ऊपर-नीचे घूम
रहा हू।ं”
94 उसने कहा, “Ȋया तुमने मेरे दास अयूब को सुिवचाȼरत िकया ह?ै
उसके जसैा धरती पर कोई नहɀ ह।ै वह एक ʹसɺ मनुȬय ह।ै”
95 “ओह,” उसने कहा, “िनʆय ही तुमने उसे सबकुछ िदया ह,ै उसके
Ǻलए सब कुछ करते हो। िनʆय ही, वह एक महान पुʕष ह।ै लेिकन एक बार
उसे छोड़ मेरे Ǻलए छोड़ दो, मǾ उसके ȭवर को बदल दूगंा। मǾ उसे तुȣहारे
मुहं पर ȅाप देने को लगाऊंगा।”
96 उसने कहा, “तुम ऐसा नहɀ कर सकते हो।” यही उसका एक िवʉासी
पर भरोसा ह।ै Ȋयʠ? वह असीिमत ह।ै वह अनतं ह।ै वह आिद से लेकर
समाʂी को जानता ह।ै वह जानता था शतैान इसे नहɀ कर सकता ह।ै
Ȋयʠिक, वह वचन ह,ै वह जानता था िक अयूब Ȋया करगेा।
97 अब Ȝयान रखना, अयूब को उसने फोड़े िदये, उसके बɧʠ को मार
िदया, वो सब कुछ ले Ǻलया जो उसके पास था। उसकɃ सेहत जा चुकɃ
थी। यहां तक उसके सांșवना देने वाले उसके पास आए, वे उसके Ǻलए
कुछ भी नहɀ कर सके, लेिकन उसे एक गुʂ पापी करके दोष लगाया।
और बूढ़ा अयूब ऐसे ȭथान पर आ गया, जब तक वो पूरी तरह से परशेान
न हो गया।
98 आपको पहले परशेानी मǻ जाना ह।ै आपको एक समय के अदंर जाना
ह,ै जहां आप मागȁ के अतं पर होते हǾ।
99 अयूब मागȁ के अतं के अदंर पहुचं गया, जब उसने कहा, “ȅापीत है
वो िदन ʹजसमǻ मǾने जȝम Ǻलया था। होने पाये, सूयȁ यहां तक नही चमके
और रात को चंɒमा रोशनी न दे, होने पाये वह नाम कभी भी बुलाए न
जाए।” और उस परशेानी के दौरान वहां यीशु आता ह।ै उसने नीचे देखा,
और कहा, “मǾ देखता हँू, एक मनुȬय के जसेै, एक फूल मरता है और ɎीȬम
ऋतु मǻ वापस ऊपर आता ह।ै यिद एक पेड़ नीचे चला जाता ह,ै वह पानी
कɃ भांप के जȼरये वापस ऊपर आता ह।ै” उसने सारे भौ˃तक जीवन को
िफर से जीते हुए देखा ह,ै लेिकन कहा, “एक मनुȬय नीचे जाता ह,ै अपनी
आșमा को छोड़ देता ह,ै वो कहां पर ह?ै” वह जान गया था, वह एक बूढ़ा
मनुȬय हो गया ह।ै उसने कहा, “उसके पुɑ उसके पास आकर शोक करने
लगे और वो समझ न पाया। ओह, तू मुझे कɕ मǻ छुपा लेगा और उस गुʂ
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ȭथान मǻ रखेगा, जब तक तेरा Ɍोध समाʂ न हो जाए, मेरे Ǻलए एक समय
िनयɝु कर और मुझे एक समय दǻ। हम चले…” और इस तरह से वह
बातǻ करते जा रहा था। वह उसके परशेानी के अतं पर था, “Ȋया घिटत
होगा? वो पǺȇयां जीती ह,ै पेड़ʠ पर वापस आ जाती ह,ै वे फूल िफर से
वापस आते हǾ, हर एक चीज वापस आती ह,ै लेिकन एक मनुȬय जब नीचे
चला जाता ह,ै और आșमा को छोड़ देता ह!ै” वह परशेानी मǻ था। वो नहɀ
जान सका था िक उसके साथ Ȋया होना है और उसके इस उɗ मǻ Ȋया
हो सकता ह।ै
100 जब उसने यह िकया, तब उसी दौरान यीशु आ गया। परमेȫ वर ने उसके
सर को आकाश कɃ ओर संकेत िकया, और उसने अं˃ तम िदनʠ मǻ यीशु को
आते हुए देखा।
101 और उस घोर अधंकार कɃ घड़ी मǻ, जब उसकɃ पșनी ने कहा,
“परमेȫ वर को ȅाप दे और मर जा,” िफर भी उसने कहा, “ʒी, तुम
एक मूखȁ ʒी कɃ नाई बात करती हो। ɓभु ने िदया और ɓभु ने Ǻलया,
ɓभु का नाम धȝय हो।” यहां पर उसकɃ पșनी उससे मुड़ गई थी। उसकɃ
कलीʹसया उससे मुड गई थी। हर एक जन उससे मुड़ गया था।
102 उस अधंकार कɃ घड़ी मǻ, जहां उसने नहɀ जाना िक उसे वहां से कहां
पर जाना ह,ै उसी दौरान यीशु वहां पर आता ह।ै तब वह ˃चʅा उठा, “मǾ
जानता हूं मेरा छुड़ाने वाला जीिवत ह,ै और अं˃ तम िदनʠ मǻ वह धरती पर
खड़ा होगा और यिद खाल के कɃडो ने इस शरीर को नʊ भी कर िदया
तो िफर भी मेरी देह परमेȫ वर को देखेगी, ʹजसे मǾ अपने आप के Ǻलए
देखूगंा।” उसके अधंकार कɃ घड़ी मǻ, तब उसी दौरान यीशु आता ह।ै जी
हां, ȅीमान।
103 मूसा, मूसा के Ǻलए इəाएल मǻ घोर अधंकार कɃ घड़ी आई थी। वह
अपने कायȁ के Ȉेɑ मǻ िबȧकुल ठीक था; उसने परमेȫ वर से वहां झािड़यʠ
पर मुलाकात िकया और कहा, “मǾ जो हूं सो हू।ं” वह आगे बढ़ा और सब
ɓकार के नकलʠ से और यनǼस और यȣɕेस से लड़ा, जो उसके काम कɃ
नकल करने कɃ कोʺशश कर रहे थे। इस सब मǻ वह परमेȫ वर के Ǻलए सɧाई
से खड़ा रहा था। और अतः उसने इəाएल को िवȫ वास करने को लगाया।
और यहां वह िमʒ से बाहर आता ह,ै ऊपर ɓ˃तȉा देश कɃ ओर—कɃ
ओर जाते हुए, जहां परमेȫ वर ने कहा था, “तुम इस पवȁत पर मेरी आराधना
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करोगे।” यह परमेȫ वर का वचन था। मूसा जानता था उसे उस पवȁत पर
जाना था। आमीन। परमेȫ वर ने ऐसा कहा ह!ै कोई िफरौन उसे मार नहɀ
सकता ह।ै कोई शतैान उसे मार नहɀ सकता ह।ै कोई भी उसे मार नहɀ
सकता ह।ै उसे उस पवȁत पर आना ह।ै आमीन! हालेलुया! मǾ धमɁ महसूस
कर रहा हू।ं वो उस पवȁत पर जा रहा ह।ै
104 वसेै ही हम हमारे मिहमा के मागȁ पर हǾ! कोई भी हमǻ रोक नहɀ सकता
ह।ै नहɀ ȅीमान। परमेȫ वर उसके वचन को ɓमाʺणत करने जा रहा ह।ै मǾ
परवाह नहɀ करता िक Ȋया बात जगह लेती ह,ै वह कैसे भी इसे करने जा
रहा ह।ै जी हां।
105 उसके मागȁ पर, ठीक उसके कायȁ के पथ पर। यहाँ पर ह,ै उन पहाड़ʠ
के िकनारʠ मǻ बीच मǻ। उसने पीछे कुछ सुना और वो गडगडाहट को सुनता
ह।ै यह Ȋया ह?ै िफरौन कɃ संȋया मǻ िफरोन के रथ आते हुए; हʺथयार
से भरे हुए और भाले और इșयािद उȝहǻ िगराने के Ǻलए और उȝहǻ रʠदने के
Ǻलए। वहां पर लाल समदंर ह,ै जो उसे रोक देता ह।ै उसने Ȋया िकया था?
वो पर…ेवो परशेानी मǻ आ गया। वे सारे लोग ˃चʅाने लगे, “ओह, हम अब
इसके Ǻलए ही हǾ, िफरौन हमǻ मार डालेगा, उसकɃ तलवारे हम पर चलाई
जायेगी। हमारे बɧे यहाँ इस जगंल मǻ मर जायेगे।”

मूसा ˃चʅा उठा, “ओ परमेȫ वर!”
106 और तब यीशु ʔȫय पर आ गया। वो अिɠ का ȭतभं था। यह सही बात
ह।ै वह नीचे उतर आया और उसके और खतरे के बीच मǻ आकर ठहर
गया। आमीन। वह हमारा िबचवाई करने वाला ह।ै वह बीच मǻ खड़ा हुआ
ह,ै आमीन। एक मȜयȭथा। यहां वो खड़ा था, वहां खड़ा हुआ ह;ै िमǺʒयʠ
के Ǻलए घोर अधंकार, वे जो इसके बारे मǻ कुछ तो करने कɃ कोʺशश करने
के Ǻलए आ रहे थे। वह उनके Ǻलए चलते वɝ उजीयाला था। िफर सुबह
को जब हवा तेजी से बहना आरभं हुई थी, उस रात को, तब उसने Ȋया
िकया? तब वह अिɠ के ȭतभं के ʖप मǻ आ गया था।
107 याद रखना, वह अब भी वही अिɠ का ȭतभं ह।ै जी हां ȅीमान। जब
वह धरती पर था, उसने कहा, “मǾ परमेȫ वर से आया हूं और परमेȫ वर के
पास जा रहा हू।ं”
108 और उसकɃ मृșयु के बाद, दफनाना, पुनʕșथान और अ˃धरोहण; संत
पौलुस उसके दȥȫमस के मागȁ पर वह उस अिɠ के ȭतभं के ʀारा रोका
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गया। याद रखना, वो एक इɕानी था। उसने यह नहɀ कहा होगा…उसने
कहा, “ɓभु, आप कौन हǾ?” बड़े अȈरʠ मǻ L-o-r-d, एलोहीम। “आप
कौन हǾ, ʹजसे मǾ सताता हू?ं”

उसने कहा, “मǾ यीशु हू।ं”
109 आमीन! हाʅेलुȤया! वह पहला और अं˃ तम था। वह अब भी वसैा ही
ह।ै “थोड़ी देर रह गई ह,ै संसार मुझे ना देखेगा, लेिकन तुम मुझे देखोगे,
मǾ तुȣहारे साथ रहूगंा यहां तक मǾ तुम मǻ रहूगंा।” वही अिɠ का ȭतभं, वही
परमेȫ वर उȝहɀ बातʠ को कर रहा ह,ै उसी ɓ˃तȉा के साथ, आमीन, अपने
वचन को ɓमाʺणत बना रहा ह।ै “मǾ पुनʕșथान और जीवन हू।ं मǾ वो हँू जो
था, वो जो ह,ै और वो जो आने वाला ह।ै” हाँ ȅीमान। जी हां।

“हमारे िपताओ ने जगंल मǻ मʁा खाया।”
110 उसने कहा, “वे, हर एक जन, मर गए। लेिकन, मǾ जो हूं सो हू।ं”
मूसा…जलती झािड़यʠ मǻ, वो मǾ हूं था। वह अब भी मǾ हँू ह,ै नाही मǾ था; मǾ
हू,ं वतȁमान काल, जो हर समय के Ǻलए ह।ै
111 हम यहां पर देखते ह,ै िक मूसा ठीक पीछे इस कोने मǻ है और मसीह
नीचे उतर आया था। अब बाइबल ने कहा, िक “और मूसा ने मसीह के
कारण िनȥȝदत होने को िमसर के भȘडार से बड़ा धन समझा।” मसीह के
कारण ȹनदा! मसीह वह अʺभषेक था, वह लोगोस जो परमेȫ वर से बाहर
आया। वह दतू, कोई भी बाइबल का पढ़ने वाला जानता ह,ै िक वह दतू
मसीह था। और वहां पर वह जगंल मǻ था, और वह ʔȫय पर आया, उस
ʖप मǻ, जसेै उसे ɓगट होना चािहए था। परमेȫ वर कɃ मिहमा हो!
112 वह आज उस ʖप मǻ आता ह,ै वही मसीह, उसे ɓकट कर रहा ह।ै
113 उसने उȝहǻ बताया िक वह उȝहǻ बाहर िनकलेगा। वह इसे कर रहा था।
वहां वह उसके वचन के साथ खड़ा रहा तािक इसे ɓमाʺणत करǻ। िफर बाद
मǻ उसने आकर कर िदया था, जसेै उसने माथाȁ के Ǻलए िकया, तब उसने
बुलाया। उसने कहा, “मूसा, तू मेरे Ǻलए Ȋयʠ दोहाई दे रहा ह?ै इन लोगʠ
से बातǻ कर िक वे आगे बढ़ǻ।” उस अधंकार कɃ घड़ी मǻ, वो लाल समुदंर
खलु गया था, और वे उस ओर पार करके िनकल गए, उनकɃ याɑा के
Ǻलए तािक परमेȫ वर वचन को पूरा करǻ। हां, मूसा के घोर अधंकार कɃ घड़ी
मǻ, तब उसी दौरान यीशु वहां पर आता ह।ै हमारे पास अब समय ह…ैऔर
उसने मूसा को बुलाया।
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114 हम आपका एक और छोटे Ȫयिɝ कɃ ओर Ȝयान िदलाना चाहते ह।ै
उसका नाम याईर था। वहां उनमǻ से बहुत से लोग संसार मǻ हǾ। वह एक गुʂ
िवʉासी था। उसने यीशु से ɓेम िकया। उसने उसके बारे मǻ सुना था। उसने
उस पर िवȫ वास िकया था। लेिकन, आप देखना, वो एक संȭथा के साथ
पहले से जुड़ चूका था। जी हां। वो—वो—वो—वो बस…वह बाहर नहɀ
आ सका था और इसे ȭवीकार िकया था। उसने उसका िवȫ वास िकया था
लेिकन इसे ȭवीकार नहɀ िकया था, तो वो अिवʉाʹसयʠ के साथ जुड़ गया
था। लेिकन उसने असल मǻ इसे िवȫ वास िकया था।
115 आप जानते हǾ, जब एक मनुȬय उस दशा मǻ आ जाता है कभी-कभी
परमेȫ वर उसे बल परीȈा मǻ लेकर आता ह।ै इस परशेानी मǻ, जब हम सचमुच
हमारे रगं को िदखाते हǾ िक हम सचमुच मǻ Ȋया ह।ै
116 तो, वो वहां था, वह अिवʉाʹसयʠ के साथ जुड़ चुका था, और उसने
अपने नाम को उस िकताब मǻ Ǻलखवा िदया था और इșयािद। और वो एक
याजक था, और इसǺलए वो—वो शायद ȭवीकार नहɀ कर सकता था,
Ȋयʠिक यह उसका भोजन का साधन था। इसǺलए, लेिकन उसने िफर भी
यीशु पर िवȫ वास िकया था।
117 एक िदन उसकɃ छोटी लड़कɃ बीमार हो गई। ओह, ɓभु। वो, कोई
संदेह नहɀ वो मनुȬय यिद इस तरह…डॉȊटर को उस ने बुलाया होगा।
डॉȊटर ने आकर बालक को देखा होगा। उसका बुखार बढ़ता और बढ़ता
जा रहा था। कुछ देर के बाद वह बहुत ही गरम हो गई और इșयािद, वह
अतं मǻ मृșयु कɃ कगार पर पहुचं गई। वह परशेानी मǻ था। उसे—उसे बस
नहɀ जान पाया िक Ȋया करना ह।ै अब उसने सोचा, “यिद मुझे केवल वो
िमल जाये, वो जहां कहɀ भी हो।” अब रात के समय होने तक वो कभी
नहɀ ʕका था, जसेै िनकुदेमुस ने िकया, िक उससे एक Ȫयिɝगत बातचीत
को करǻ, यह कायȁ मǻ आने का समय था, समय आया था िक कायȁ मǻ आ
जाये और तब उसे कायȁ मǻ आना ही था।
118 और मǾ सोचता हू,ं भाइयʠ, बहनʠ अब भी ऐसा ही ह।ै समय आया है
िक कायȁ मǻ आ जाए। समय आ गया है िक िवȫ वास करǻ या िवȫ वास ना करǻ।
यह िवभाʹजत करने वाली रखेा हर पुʕष और ʒी के Ǻलए आती ह।ै यह हर
एक बालक के Ǻलए आती ह।ै कभी-कभी जब आप उस रखेा को िनकलते
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हǾ, वहां एक ही चीज बचती ह,ै जो है ȝयाय, जब आप दया और ȝयाय के
बीच से होकर िनकलते हǾ, जब आप उस रखेा को पार करते हǾ।

119 याद रखना, वो परशेानी मǻ था। वो नहɀ जाना पाया िक Ȋया करना ह।ै
वहां पर उसके याजक खड़े थे, वे सारे रȡबी उसके चारʠ ओर खड़े हुए थे।
उसकɃ संग˃त उसके साथ थी, वे सार,े उसकɃ छोटी लड़कɃ को मरते हुए
देख रहे थे। डॉȊटर वहां बाहर अपने हाथʠ को बांधे हुए खडा था, उसके
हाथ को िमलाते हुए, “मǾने उसे हर एक दवा को िदया, जो मǾ जानता था
और िफर भी…”

120 देखो, यह यीशु था, जो हर समय कायȁ कर रहा था। यीशु इसे एक
उɹेȫय के Ǻलए कर रहा था, तािक उस छोटे Ȫयिɝ के रगं को बाहर िनकाले।
कुछ समय के बाद, मǾ उसे देख सकता हूं िक वो जाकर टोपी को लेकर
पहनता है और उसके याजक के वʒ को पहनता ह।ै

“तुम कहां जा रहे हो?”

121 “मǾ…मनेै सुना ह,ै वो नीचे नदी कɃ ओर ह।ै मǾ उसके पास जा रहा
हू!ं” ओह, ɓभु! वह इतना दरू चला गया!

122 उस परशेानी कɃ घड़ी मǻ, उसे एक िनणȁय को लेना था; उसके बɧे
को मरने देना या वह जानता था िक वह वचन का ɓगटीकरण था। वह
एक याजक था और उसने वचन को पढा था और वह जानता था िक वो
परमेȫ वर का ɓगटीकरण था। परमेȫ वर मसीह मǻ था, खदु को संसार के
साथ मेल िमलाप करा रहा था। वह यह जान गया था और उसे इस बात के
Ǻलए दबाव डाला गया था। उसे एक गलती को करना था, उसके बɧे को
मरने देना और या उसका ȭवीकार िकया जाना। जब वह उस परशेानी मǻ आ
गया, यह उस समय पर हुआ तब उसी दौरान यीशु वहां आता ह।ै वह उसे
देखने के Ǻलए चला गया। उसने कहा, उसने कहा, “मǾ तेरे साथ जाऊंगा,
जो भी तू कहेगा।” और वहां राȭते पर वहां एक दौड़ता हुआ Ȫयिɝ आता
ह,ै और वहां पर अंधकार कɃ बात ह।ै उसे ȭवीकार करने को लगाती ह,ै िक
उसने उस पर िवȫ वास िकया ह।ै और उसने तब खदु का, सारे संȭथाओं
से नाता तुड़वा िदया था और िफर खदु को लोगʠ के सामने नजर मǻ लेकर
आया िक वह एक यीशु पर िवȫ वास करने वाला था।
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123 और यहां एक दौड़ता हुआ आता ह,ै कहा, “कोई भी कʊ मत करो,
Ȋयʠिक तुȣहारी लड़कɃ पहले ही मर चुकɃ ह।ै वह कल मर चुकɃ ह।ै वह
पहले ही मर चुकɃ थी। नहɀ, इसके साथ तुम और मूखȁता मत करो।”
124 ओह, उसका छोटा सा ʗदय बदं हो चुका था। लेिकन उसने देखा और
उसकɃ आंखǻ यीशु पर थी, कहा, “Ȋया मǾने तुमसे नहɀ कहा? मत डरना,
यिद तू परमेȫ वर कɃ मिहमा को देखना चाहता ह।ै तू िकस बात के Ǻलए डर
रहा ह।ै मǾने तुमसे पहले ही कहा ह,ै मǾ जाऊंगा।”
125 उसने पहले ही कहा था िक वो आयेगा। उसने पहले ही कह िदया था,
वो इसे करगेा, और यहां पर वो इसे कर रहा ह।ै आमीन। उसने कहा वह
अं˃ तम िदनʠ मǻ ʔȫय पर आ जाएगा और इन चीजʠ को करगेा, जसेै उसने
िकए थे, जसेै हमने िपछली रािɑ को पढ़ा और बताया। यहां वो इसे कर
रहा ह।ै तुम िकस बारे मǻ भयभीत हो?
126 याद रखना, जब वह आया और उसने मृșयु मǻ से उसे बुलाया। वह
ʔȫय पर आया और मृșयु मǻ से उसे बुलाया।

बूढ़ा अधंा बर˃तमाई, एक समय उसके अधंकार कɃ घड़ी मǻ था।
127 यीशु वहां नीचे था, फुल गोȭपल Ȫयापारी के साथ सुबह के नाȫते पर
नीचे ɓबधं िकया था और उसके साथ जɜई था। उसने उससे एक पेड़
पर मुलाकात कɃ थी, नीचे उस राȭते पर। इसǺलए जब वह…तो ठीक ह,ै
उसने कुछ भी और ɓबधं नहɀ िकया होगा, मुझे पɜा ह,ै देखा? इसǺलए
िफर जब वह नीचे आया, और वो—वो उसके साथ था, जɜई उसके
साथ गया था।
128 बूढ़ा अधंा बर˃तमाई, जब वह छोटा लड़का था तब से लेकर अधंा था।
इसǺलए उसने सोचा िक यीशु शायद उस फाटक से बाहर आएगा, और वह
इतंजार कर रहा था। कुछ समय के बाद उसने बहुत शोरगुल सुना, और
बहुत से लोग वहां से आने लगे थे।
129 और उसने याजक से कहते सुना, “हे! हे, तुम, तुम वहां पहाड़ी पर जा
रहे हो! Ȋया—Ȋया—Ȋया…हमने सुना है िक तुम मुदʢ को ʹजलाते हो।
हमारे पास यहां पर बहुत सारी उनकɃ भरी हुई कɕे हǾ। यिद तू मसीहा होगा,
यिद तू मसीहा होगा तो तुम यहां पर आकर और मुदʢ को ʹजलायेगा।”
130 आप जानते ह,ै वही वो शतैान आज भी जीिवत ह,ै देखो, धाȺमकता
के ʖप मǻ, उसी तरह से। देखा?
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131 “यिद तू मसीहा ह,ै हम…तू मुदʢ को ʹजलाएगा; हमारे पास यहां पर
बहुत सारी भरी हुई कɕे हǾ। आ।” और ओह, हर कोई ˃चʅा रहा था। एक
चीख रहा था “नबी को होशाना!” कोई एक ऐसा ˃चʅा रहा था, वसैा, या
इस तरह से। और बहुत ही एक गड़बड़ी थी!
132 इस बूढ़े अधें Ȫयिɝ ने सोचा, “ओह, मǾ उससे चुक गया। वह नीचे
वहां पर आया, और मǾने सोचा िक वो यहां पर आएगा, मǾ गलत ȭथान पर
बठैा हुआ हू।ं” और उसे ˃चʅाना था। उसने सोचा, “यिद वह वचन ह,ै वह
परमेȫ वर ह,ै वह इसे सुन लेगा।” इसǺलए “ओ यीशु तू जो दाऊद का का
पुɑ ह,ै मुझ पर दया कर!” उस परशेानी िक घड़ी मǻ वह पुकार उठा।
133 अब यीशु, यिद आप इसे Ȝयान दǻगे, वो येȼरयो पर था। जहां उȝहʠने
कहा िक वो बठैा हुआ था, जहाँ पर यीशु था वह डेढ सौ याडȁ कɃ दरूी
पर था। हजारʠ कɃ संȋया मǻ लोग उसके इदȁ-िगदȁ थे, वो उस Ȫयिɝ कɃ
पुकार को नहɀ सुन पाया। नहɀ। लेिकन उसने इसे महसूस िकया। वह ʖक
गया था।
134 मǾ एक रात को इस पर ɓचार करना चाहता हू;ं “और तब यीशु ʕक
गया।” ओह! “और तब यीशु ʕक गया।” ओह!
135 लेिकन जब यीशु ʕक गया, यह Ȋया था? उसने उसे पुकारा। “गुʖ
आया ह।ै ˄चता मत करो,” चेलो ने कहा, “वो तुझे बुलाता ह।ै वह तुȣहǻ
बुला रहा ह।ै” उस भीड़ मǻ से उसने उसे बुलाया।

वह अब उसी बात को कर रहा ह।ै Ȋया यह अȝदर जा रहा ह?ै समझे?
136 “वो गुʕ आया है और वह तुȣहे बुला रहा ह।ै” और वो अधेंपन से—
से उजाले कɃ ओर बुला रहा था, अंधकार से उजाले मǻ। और उसने उसे
बुलाया, मृșयु से जीवन के Ǻलए पार हो गया। “गुʕ आया है और वह तुझे
बुलाता ह।ै” और जब उसने उसे बुलाया, उसने उसकɃ ʔिʊ को वापस
लौटाया।
137 वह छोटी ʒी जो लहू कɃ बीमारी के साथ थी, एक समय, वहां ऊपर
पहाड़ी पर, उसने अपने सारे पसेै को डॉȊटरʠ पर लगा िदया था। कोई संदेह
नहɀ उस ʒी ने सारे पशु को बेच डाला था। उȝहʠने खेती को बेच डाला था
और इसे िगरवी रखा था। उȝहʠने सारी चीजʠ को डॉȊटरʠ पर लगा िदया
था, उसमे से उसका कोई भी कोई भला न कर सका। वह िनरतंर और
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बदतर और बदतर होती चली गई। वो लहू नहɀ ʕका। िनरतंर बहता और
बहता जा रहा था, वह गंभीर और गभंीर होती गई।
138 और एक िदन वह ऊपर उस पहाड़ी पर बठैी हुई बुनाई कर रही थी,
जहां वो रहती थी। उसने नीचे घाटी मǻ देखा और उसने एक नाव आते देखा।
हर एक जन दौड़ना आरभं करता ह,ै “नबी को होशाना!”
139 उसने उसके बारे मǻ सुना था। िवȫ वास सुनने के ʀारा आता ह।ै अब
उसने कहा, “मǾ वहां नीचे जाकर और उसे देखूगंी।”
140 और जब वो वहां नीचे चलकर गई और उसने पहले ʔिʊ कɃ, जो
परमेȫ वर का वचन देह मǻ ɓकट हुआ था, वहां उसके बोलने और उसके
देखने के बारे मǻ कुछ तो अलग ही बात थी, ʹजससे वह जान गई िक वो वहɀ
था। हां, ȅीमान। “ओह, यिद मǾ केवल उसका Ȝयान िकसी तरह से भी
आकȺषत कर सकँू, यिद मǾ बस िकसी भी तरह से छु लूँ!” और वह घुसकर
भीड़ मǻ से होती हुई और उसके वʒ को छु Ǻलया।
141 अब याद रखना, उसने उसकɃ उंगली को महसूस नहɀ िकया। नहɀ
ȅीमान। Ȋयʠिक पǺलȫतɀ के वʒ लबें ढीले होते हǾ। और वह…वे…

पतरस ने कहा, “हर एक जन ने तुझे छुआ ह।ै”
142 उसने कहा, “लेिकन यह कुछ अलग ही ɓकार का छुना था। मǾ िनबȁलता
को अनुभव करता हू।ं”
143 यीशु आ गया था। ʒी के पसेै खșम हो गए थे, सब कुछ चला गया था;
लेिकन उस अधंकार कɃ घड़ी मǻ जब लहू नहɀ ʕका, और डॉȊटर इसे नहɀ
रोक पाये, यीशु आ गया। और उसने Ȋया िकया था उसने ʒी को बुलाया।
उसने यहां-वहां देखा जब तक उसने उसे पा न Ǻलया, और उसने कहा,
“तुȣहे लहू बहने का रोग ह,ै लेिकन यह ʕक गया ह।ै”
144 “वह कल, आज और यगुानुयगु एक सा ह।ै” “गुʖ आया है और वह
तुȣहǻ बुलाता ह।ै वह आ चुका है और उसने बुलाया ह।ै” उसने उसे वापस
सेहत के Ǻलए बुलाया।
145 वह छोटी ʒी जो कंुवे पर थी, ʹजसके Ǻलए हम िपछली रािɑ को बोल
रहे थे, सारी आशाएं जा चुकɃ थी। शायद, हो सकता है उसके पांचवे प˃त
ने उसे छोड़ िदया था और उसने छठवǻ को उसी रात Ǻलया था, और वो—
वो उसके बारे मǻ थोड़ी संदेह मǻ थी। नै˃ तक ʖप से, वह खșम हो चुकɃ थी।
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वो एक सɧी मिहला होना चाहती थी; वो, कोई संदेह नहɀ वह बाइबल को
पढ़ती थी।
146 और वो साथ ही वहां पर जा रही थी, लगभग Ȍयारह बजे वहां पर जा
रही थी। वह ɓातः को नहɀ आ सकती थी जब धमɁ Ǻʒयां वहां आती थी।
और वो पानी को भरकर और अपने ʹसर घडो को उठाकर, और वापस
चली जाती। और इसǺलए वह नहɀ आ सकती थी, ना ही उनके साथ
िमल सकती थी। उनका, उनसे उस िदन मǻ अलगाव था, सही और गलत
एकसाथ िमʺȅत नहɀ होते थे। चȼरɑहीनता उसके ȭथान पर बनी हुई थी,
इसǺलए वो बाकɃ के Ǻʒयो के साथ नहɀ आ सकती थी। वे उसे नहɀ आने
देते थे। इसǺलए उन सबके पानी भरने और जाने के बाद…वह अȏछी तरह
से आ सकती थी।
147 और तब वो अपने ʹसर पर इस घड़े को लेकर वहां पर आती थी, कोई
संदेह नहɀ, वह साथ ही यह सोचती जा रही थी, “अब ʹजस मनुȬय से मǾने
िववाह िकया है या ʹजसे मǾने िपछली रािɑ को थामा ह,ै मǾ उस पर संदेह
करती हू।ं वह एक ऐसा पुʕष ह,ै जो बेवकूफɃ कɃ हरकत करता ह।ै मǾ—मǾ
तो उसके बारे मǻ जानती भी नहɀ हू।ं मुझे मौका ही नहɀ िमला ह।ै मǾ समाज
से बाहर हू।ं मǾ उन कलीʹसया मǻ नहɀ जा सकती हू,ं वे नहɀ…केवल उनकɃ
ओर देखती हँू! मǾ नहɀ जानती िक Ȋया करना ह।ै मǾ परशेानी मǻ हू।ं और
मǾ बाइबल को पढ़ती आ रही हू;ं िनʆय ही, िकसी िदन वह नबी ʔȫय पर
आ जाएगा। अब मǾ जानती हूं िक उȝहʠने दावा िकया है वहां पर ऐसी कोई
भी बात नहɀ ह,ै और यह ऐसा होगा। हो सकता है सौ वषȁ बीत गए हो और
हज़ार वषȁ बीत गए हो। हम हजारʠ वषʡ से उसके Ǻलए देखते आ रहे हǾ और
यह अब तक कभी भी नहɀ हुआ ह,ै इसǺलए हम अब इसकɃ और नहɀ देख
रहे हǾ। हर एक चीज ऐसे ही ह,ै ओह, नहɀ हमारे पास कलीʹसयाये और
इșयािद ह।ै हमǻ इस तरह कɃ कोई भी बात आवȫयकता नहɀ ह।ै” तो िफर
वो साथ ही वहां पर यह सोचते हुए जा रही थी।
148 आप जानते हǾ, जब आप उसके बारे मǻ सोचते हǾ, यही है जब वो आपके
Ǻलए उपȥȭथत हो जाता ह।ै जसेै िपछली रािɑ को, जब वे अपने इȣमाऊस
के राȭते पर जा रहे थे।
149 जब ʒी ने उन बातʠ पर सोचा, उसने एक मनुȬय को कहते हुए सुना,
“मुझे थोड़ा जल देना।”
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150 इसके बारे मǻ Ȋया ह?ै उसके घोर अधंकार कɃ घड़ी मǻ, जब उसकɃ
नै˃ तकता जा चुकɃ थी। हो सकता ह,ै वह एक छोटी आकȺषत िदखने वाली
मिहला हो इस तरह जीने के Ǻलए राȭते पर आ गई हो। कभी-कभी यह उस
छोटी मिहला कɃ गलती नहɀ होती ह,ै यह उनके माता-िपता कɃ गलती
होती ह,ै जो उसे इस तरह से बाहर जाने देते हǾ। और वहां पर वो थी, हो
सकता है उसके छोटे घुगंराले बाल इस तरह से नीचे लटक रहे हो; वो
समाʂ हो गयी थी, उसी दौरान वो जा रही थी, थकɃ हुई, और िकसी के
साथ भी उसका लेना-देना नहɀ था, बचपन से, हो सकता है उस ʒी के
पीछे एक बहुत लȣबी कहानी हो।
151 कुछ भी हो, मǾ एक बात को जानता हूं उसने बाइबल को पढा था और
उसने बाइबल पर िवȫ वास िकया था। और वहां उसके ʗदय मǻ एक छोटा
सा बीज रखा हुआ था, कहते हुए, “यिद यह कभी घिटत होगा, मǾ इसे जान
जाऊंगी।” वह इस बात के Ǻलए पहले से ठहराई गई थी।
152 वहां पर खड़े हुए उस बूढ़े यहूदा कɃ ओर देखना वह िकस तरह से
बताȁव कर रहा था जो उसने िकया। यह उसके ʗदय के नीचले िहȭसे मǻ
कालापन था। वो उʹजयाला उसके कामʠ पर चमक रहा था, लेिकन उसके
ʗदय मǻ उसने इसे िवȫ वास नहɀ िकया था। और यहां पर वो था…देखो,
वह उʹजयाला उस पर नहɀ आ सकता था। लेिकन यहां वो ʒी, िवȫ वास
करती हुई, उसने इसे िवȫ वास िकया, लेिकन उसका जीवन अधंकारमय हो
गया था; जब उʹजयाला चमका, इसने अधंकार को िनकाल Ǻलया। लेिकन
जब उजाला यहाँ उस पर चमका, यहां पर इसने पूरी तरह से अधंकारमय
कर िदया। यही फकȁ ह।ै
153 देखो, उस ʒी ने एक उɹेȫय के Ǻलए जȝम Ǻलया था। उसने उस ʒी
ने कहा, जब यीशु ने उसे बताया िक उसके िकतने प˃त थे, उसने…Ȋया
हुआ था? वह एक तरह से उȇेʹजत हो गई थी। वह परशेान हो गयी। उसने
कहा, “ȅीमान मǾ यह मान लेती हूं िक आप एक नबी हǾ। मǾ जानती हूं िक
जब मसीहा आएगा वह इन बातʠ को करगेा।”
154 तब उसने उसे बुलाया। तब उसने उसे बुलाया, “मǾ ही वो हू,ं वह जो
तुझसे बात करता ह।ै” उसने परमेȫ वर के वचन के ʀारा उसे पहचान Ǻलया।
उसने उसे पापʠ से, एक जीवन के Ǻलए बुलाया। और उसका नाम बाइिबल
मǻ है और आज उसे अमरहार जीवन िमल चूका ह।ै
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155 वह आपको उसी तरह से बुला सकता ह,ै Ȋयʠिक वो कल, आज और
यगुानुयगु एक सा ह।ै वो…
156 जी हां, उसकɃ नै˃ तकता जा चुकɃ थी, लेिकन अब भी वह जानती थी
िक वो परख सकता ह।ै वह जान गयी थी िक उसे मसीहा होना था। िफर
जब यीशु ने कहा, “मǾ वो हू,ं मǾ वो हू।ं” वो यह जान गयी थी।
157 एक समय चेले वहां बाहर नाव पर थे, सारी आशाएं जा चुकɃ थी। उस
तूफान मǻ, वे यीशु के िबना वहां दरू चले गए थे, और तूफान िबȧकुल—
िबȧकुल वसेै ही था, जसेै ये लाजरस के घर पर था। सारी आशाएं जा चुकɃ
थी। वह पुरानी छोटी नाव के अदंर पानी भर गया था। और वह चीख रहे
थे और ˃चʅा रहे थे, और हो सकता है ɓाथȁना कर रहे थे और करते जा
रहे थे और िबजǺलयाँ चमक रही थी, और नाव पानी से भर गई थी, वह
नाव के खभें नीचे िगर रहे थे, पतवार टूट गयी थी और वे एक दसूरे को
पकड़कर पुकार कर रहे थे।
158 और वाȭतव मǻ उस अधंकार कɃ घडी मǻ, तब उसी दौरान यीशु वहां
पर चलकर आता ह।ै लेिकन उȝहǻ वो एक छाया के जसैा िदखाई िदया। वह
डरावना िदखाई िदया, जसेै एक आșमा हो, और वह डर के मारे ˃चʅा उठे।
159 आज यही वो मामला ह।ै यीशु आपके अधंकार कɃ घड़ी मǻ आता ह,ै
और आप इस से डरते हǾ। आप नहɀ जानते यह Ȋया ह।ै
160 उȝहʠने नहɀ समझा वो Ȋया था। उȝहʠने कहा, “ओह, यह तो एक भूत
ह!ै” वे ˃चʅा रहे थे।
161 और तब उसने उȝहǻ बुलाया, कहा, “डरो मत, यह मǾ हू।ं” इस घोर
अधंकार कɃ घड़ी के दौरान यीशु आता ह,ै उनकɃ मदद करने के Ǻलए। इसी
तरह से वह हमेशा ही करता ह,ै घोर अधंकार कɃ घड़ी मǻ वह आता ह।ै तब
यीशु ने आकर और खदु को जािहर िकया और उनके Ǻलए आया।

पतरस ने कहा, “यिद यह तू है तो मुझे पानी मǻ आने कɃ आȉा दे।”
यीशु ने कहा, “आ जाओ।”

162 आप Ȋया जानते हǾ िमɑʠ? जȧद ही, वो इस अं˃ तम िदनʠ मǻ उनके
Ǻलए आयेगा। अब Ȋया यह अजीब बात नहɀ है िक कलीʹसया िफर से इस
अधंकार कɃ घड़ी मǻ आ चुकɃ ह।ै
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163 मǾ यहां पर कुछ तो कहने जा रहा हू।ं यह कोई एक ʹसɺांत नहɀ ह।ै मǾ
केवल भिवȬयवाणी कर रहा हू।ं आप जानते हǾ, Ȋया घिटत हुआ ह?ै यह
जȧद ही एक ऐसे ȭथान पर आ रही ह,ै मेरे शȡदʠ पर Ȝयान देना, िक सारी
संȭथाएं उस दिुनयावी संगठन मǻ जुड़ने जा रही ह।ै यिद वे नहɀ जुड़ती है
तो उनके पास संगठन से कोई भी सहायता नहɀ होगी। इसीǺलए वहां पर
एक बिहȬकार होना ह,ै और कोई भी इन कलीʹसयाओ मǻ नहɀ जा सकता
है और िकसी भी कलीʹसया मǻ जाता ह;ै जब तक तुȣहारे पास तुȣहारी
अपनी कलीʹसया का कोई ˃चȝह नहɀ होता ह,ै आप खरीद और बेच नहɀ
सकते हǾ। आप इसे वसेै ही देखǻगे जसेै यह था, इसǺलए यह िफर से होने
जा रहा ह,ै पशु के िनिमत एक छाप। और कलीʹसया, वो समझ रही ह,ै
यह आȥșमक लोग हǾ।
164 और आप जो पǻ˃तकोȭटल लोग हǾ, कैसे भी, इसे पहचान रहे हǾ। आपने
इसे अनुभव करना आरभं कर िदया ह।ै जब आपकɃ कलीʹसयाये, बहुत
सी पǻटेकोȭटल संȭथाए; मुझे आपका नाम नहɀ लेना चािहए, लेिकन आप
ठीक अभी जानते हǾ िक वे इसके अदंर आ रहे हǾ। उȝहʠने साȈी को िदया
है िक वे थे। और जब आप ऐसा करते हǾ, आप यह होने के Ǻलए Ȋया
करने जा रहे हǾ? आप ऐसा करने पर, अपने पिवɑ आșमा के बिʂȭमा के
सुसमाचारक ʺशȈा को गवाने जा रहे ह।ै आप ऐसा करने पर आप बाइबल
के ʹसɺांत को खोने जा रहे हǾ।
165 और वे सदȭय इसके Ǻलए नहɀ खड़े हʠगे। पहले तो, सɧे िफर से जȝम
पाए हुए मसीही, मर जाएंगे। उȝहǻ वचन के ʀारा चेतावनी िमली ह।ै वे जानते
हǾ िक यह बात आने वाली ह।ै जी हां, ȅीमान।
166 और Ȋया यह अजीब बात नहɀ ह?ै और ठीक इस घोर अधंकार कɃ
घड़ी मǻ तब उसी दौरान यीशु आता है और उȝहǻ बुलाता ह,ै कहा, “डरो
मत, यह मǾ हू।ं मǾ अब भी तुȣहारे साथ हू।ं मǾ यहाँ अपने वचन को जािहर
करने के Ǻलए हँू।” जसेै वो तब था, वसेै ही वो अभी ह।ै उसने कहा वो इसे
करगेा। ओह, ɓभु! गुʕ ने आकर और आपको बुलाया ह।ै
167 बहुत से यहां बीमार लोग हǾ, कोई संदेह नहɀ, िक वे यहां पर बठेै हुए
हǾ, और डॉȊटर ने बताया है तुȣहारे Ǻलए कोई आशा नही—नहɀ ह।ै आप
हो सकता है घोर अधंकार कɃ घडी मǻ हʠगे, लेिकन, याद रखना, गुʕ ने
आकर और आपको बुलाया ह।ै
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168 और िकसी िदन, िकसी िदन, वो गुʕ आकर और हर एक नाम को
पुकारगेा, ʹजनका नाम मेमने कɃ जीवन कɃ िकताब मǻ Ǻलखा ह।ै यिद आपका
वहां पर नहɀ है तो अभी उस पर आ जाएं, Ȋयʠिक वो आकर और पुकारगेा।
यहां तक िक उȝहǻ जो कɕ मǻ है उसकɃ आवाज को सुनǻगे और जीवन के
Ǻलए आगे आ जाएंगे। वो गुʕ आयेगा और आपको बुलाएगा। और जबिक
वह आज बुला रहा ह,ै उȇर देना और उस िदन के Ǻलए तयैारी करना यह
मेरी आपके Ǻलए सलाह ह।ै
169 इस यगु कɃ ɓ˃तȉा, उसने ɓ˃तȉा कɃ है िक वो यहां पर होगा। जो
काम उसने िकए, वह िफर से करगेा, और अब िफर से वो गुʖ आया है
और आपको बुलाता ह।ै
170 आइए अपने ʹसरʠ को झुकाए। मेरे पास यहां पर छह पʁे और रखे हुए
हǾ, लेिकन मǾ अब उस पर नहɀ जाऊंगा। आइए अपने ʹसरʠ को झुकाए।
मǾने आपको वादा िकया है िक मǾ आपको जȧदी जाने दूगंा और लगभग यह
पहले से ही पतैालीस िमनट हो चुके हǾ।
171 ȭवगɁय िपता, ओ ɓभु, इसे िफर से घिटत होने दीʹजए। यह सारी
बातǻ जो मǾने कही ह,ै “यीशु आकर और तुझे बुलाता ह।ै” वह Ȋया करता
ह,ै जब वो आता ह?ै वो बुलाता ह।ै और इसे िफर से होने दीʹजए, ɓभु।
आपका पिवɑ आșमा आज रात लोगʠ के बीच मǻ आ जाए, ɓभु यीशु आșमा
के—के ʕप मǻ। आज रात को वो आकर और अपने आप को ɓकट करǻ,
और अपने आप को जािहर करǻ। जसेै वे लोग, िकस तरह उȝहʠने िवȫ वास
िकया, हम भी िवȫ वास करǻगे, ɓभु। यहां पर बहुत से हǾ, हो सकता ह,ै उȝहǻ
कभी भी यह मौका नहɀ िमला हो। हम ɓाथȁना करते हǾ िक आप उनके Ǻलए
आज रात इसे िफर से ɓदान करǻगे। Ȋयʠिक हम इसे परमेȫ वर कɃ मिहमा
के Ǻलए, यीशु के नाम से मांगते हǾ। आमीन।
172 यही सही ह,ै बहन, लेिकन इसी के साथ आप आगे बढ़ना। यह सही
ह।ै ठीक आप आगे बढ़े। ओह, बहुत ही जȧदी से, हर एक जन।
173 Ȋया आप िवȫ वास करते हǾ, वह आ चुका ह?ै वह आया ह।ै Ȋया वह
अब भी बुला सकता ह,ै जब वह आता ह?ै यिद आप अभी केवल िवȫ वास
करǻ। यिद आप बस परमेȫ वर के वचन पर िवȫ वास करǻ, परमेȫ वर इसे
ɓदान करगेा।
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174 अब देखे, मेरे पास यहां ɓाथȁना कɃ पिंɝ को बुलाने के Ǻलए समय नहɀ
ह।ै मǾ उȝहǻ आज रात वहां पर बुलाने जा रहा हू,ं वहां बाहर, यिद ɓभु कɃ
इȏछा हुई तो। वो गुʕ आ चुका ह।ै वह इस अं˃ तम िदनʠ मǻ उसके वचन
को पूरा करने के Ǻलए आया ह।ै और जो वह तब था, वही आज ह।ै जो
उसका ɓगटीकरण या जो पहचान तब थी, ये आज है Ȋयʠिक वह अब भी
परमेȫ वर का वचन ह।ै Ȋया आप यह िवȫ वास करते हǾ? [सभा कहती ह,ै
“आमीन”—सȣपा।] और परमेȫ वर का वचन ही िवचारʠ को जांचने वाला
ह,ै ʗदय को परखने वाला ह।ै और ʹजस तरह से उसने तब िकया, वह उसी
तरह से हमेशा ही करता आया ह।ै वह अब भी वसैा ही ह।ै यिद वह ठीक
अभी वसैा ही करता है तो आप उस पर िवȫ वास करǻगे? Ȋया यह आपको
उस पर िवȫ वास करने को लगाएगा?
175 आप लोग अब जो बाहर हǾ मुझे पहले देखने दे और देखूगंा यिद कोई वहां
पर ह,ै ʹजसे मǾ जानता हू,ं यहां कही तो बठैा हुआ हो, ʹजसे मǾ जानता हू।ं
176 हर कहɀ पर, ऊपर यहां, जो मुझे नहɀ जानता हो, अपने हाथʠ को
ऊठाये; आप जानते हǾ िक मǾ आपके बारे मǻ कुछ भी नहɀ जानता हँू, और
आप बीमार हǾ अपने हाथʠ को ऊपर उठाएं। मǾ सोचता हूं हर एक जन। तो
ठीक ह,ै अब आप िवȫ वास कर।े आप केवल पूरे ʗदय से िवȫ वास करǻ।
संदेह न करǻ। भरोसा रखǻ। परमेȫ वर पर िवȫ वास करǻ।
177 मǾ आपसे कहना चाहूगंा िक आप शांत बठै जाएं। अब यहां-वहां
ना ताके, कृपया ऐसा न कर।े समझे? समझे? आप एक—एक ɓाण,
शरीर और आșमा हǾ। और आपकɃ आșमा…और पिवɑ आșमा सचमुच मǻ
संकोचशील ह।ै
178 िकतने लोगʠ को याद ह,ै बहुत वषȁ पहले, वो पिवɑ आșमा जब मǾने
यहां पर आकर और आपको कहा था? जब मǾने लोगʠ को हाथʠ से पकड़ा,
उȝहʠने मुझे बताया था, यह परखकर और िफर आगे बताना ह?ै आपको
यह याद ह,ै यह बात याद ह?ै लेिकन उसने कहा, “तुम लोगʠ को अपने
ऊपर िवȫ वास करने को लगाते हो? आपको वे िदन याद ह,ै बहुत वषȁ पहले
कɃ बात ह?ै [सभा कहती ह,ै “आमीन”—सȣपा।] आपको उसे िवȫ वास
करना ह।ै
179 मǾने एक मनुȬय को देखा ह,ै मǾ सोचता हू,ं ये यहां नीचे था, उस दसूरी
सभा मǻ, ठीक वहां पर बठैा हुआ था। और पिवɑ आșमा…मǾ उसे देखते
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आ रहा हू,ं जब मǾ ɓचार कर रहा था। वह एक अपािहज Ȫयिɝ था। उसके
बाहʠ के नीचे बसैाǺखयां थी। और जसेै ही, जब मǾने पुकार करना आरभं
िकया, शतैान उसके पास आया, जो एक काली छाया थी। और मǾने इसे
खदु अपनी आंखʠ से देखा ह।ै वह उठ कर खड़ा हुआ और बाहर चला
गया। वह हमेशा के Ǻलए अपािहज रहेगा, देखना। और, इसǺलए, वह ठीक
वहां पर चंगा हो गया होता था यिद वो केवल—केवल…देखा? लेिकन,
बस, मǾ नहɀ जानता Ȋयʠ। मǾ सोचता हूं उसने केवल उस शɑु कɃ बात को
Ȝयान िदया। लेिकन यिद आप खड़े होकर और उन छाया को देखते हǾ,
उन चीजो को उस ʖप मǻ देखते ह,ै ʹजस तरह से वे हǾ, और उȝहǻ देखते हǾ
िक वे कैसे करते हǾ। देखा, ऐसे होना ह…ै
180 अब मǾ चंगाई नहɀ दे सकता हू।ं वह मनुȬय जो आपको बताता है िक
वह आपको चंगाई दे सकता ह,ै वह मनुȬय गलत ह।ै आप पहले से चंगे
हो गए हǾ। लेिकन इसे यीशु मसीह कɃ उपȥȭथ˃त को पहचानना ह।ै अब
यिद माथाȁ जानती थी िक यिद वह उसे िफर से देख सकती ह,ै जो उसकɃ
इȏछा रही थी Ȋयʠिक वह ɓकट हुआ वचन था, Ȋया हम आज रात इतना
िवȫ वास नहɀ कर सकते हǾ, इसे िवȫ वास करने के Ǻलए? िनʆय ही, हमǻ
करना चािहए। वह आया ह।ै वह आ चूका ह।ै वह पिवɑ आșमा के ʖप मǻ
आ चुका ह।ै यही वह, वो ह।ै अब आप केवल ɓाथȁना करǻ।
181 देखो, यहां पर, यिद मेरे पास यहां पर कोई तो खड़ा हुआ ह,ै ठीक
यहां मेरे पास मǻ, बस—बस ɓाथȁना करते रहǻ; देख रहा हू,ं बहुत से लोग
ɓाथȁना कर रहे हǾ, यह सारी इमारत मǻ ह।ै आपको केवल इसे देखना ह।ै
आप यह नहɀ कह सकते हǾ, “कहे, भाई ɕȝहम…” नहɀ ȅीमान। मǾ इसे
नहɀ कर पाऊंगा। परमेʉर आपको सपने मǻ मेरे बारे मǻ सपना दे सकता ह,ै
आप िवȫ वास करते हǾ, लेिकन आप इसे अपने आप से नहɀ कर सकते हǾ।
आप यह नहɀ कह सकते हǾ, “भाई ɕȝहम अब मǾ आपके सपने के Ǻलए
सपना देखूगंा।” नहɀ, आप यह नहɀ कर सकते हǾ। ना ही मǾ एक दशȁन को
देख सकता हू।ं कभी िकसी ने आपको एक सपना िदया ह,ै यही वह एक ह,ै
ʹजसे इसे करना ह।ै इसी तरह से यह एक दशȁन के ʀारा होता ह।ै
182 मǾ एक मनुȬय को ठीक यहां पर अं˃ तम कतार पर देखता हू,ं ʹजसे
गिठया रोग ह।ै यिद वो अपने पूरे ʗदय के साथ िवȫ वास करगेा, परमेȫ वर
उसे गिठया रोग से चंगाई देगा। Ȋया आप िवȫ वास करते हǾ, ȅीमान वह
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इसे करगेा? वो वहां पर बठैा हुआ ह,ै जो मेȥȊसको का रहने वाला ह,ै
अं˃ तम कतार मǻ बठैा हुआ ह,ै Ȋया इसे तुम िवȫ वास करोगे? तो ठीक
ह,ै ȅीमान।
183 वह मिहला जो आपके पास बठैी ह,ै उसे भी गिठया रोग हुआ ह।ै Ȋया
आप िवȫ वास करती हǾ, मिहला, परमेȫ वर आप को चंगा करगेा? (Ȋया
इससे आवाज़ गूजं रही ह?ै मǾ डरता हू,ं लोग इसे नहɀ सुन पाते ह)ै Ȋया
आप करती हǾ? अȏछी बात ह।ै
184 उस दसुरी छोटी मिहला के बारे मǻ Ȋया ह,ै जो ठीक उसके पास ही
बठैी ह?ै वह एक पेट कɃ समȭया से पीिड़त ह।ै Ȋया आप िवȫ वास करती
हǾ परमेȫ वर आपके पेट को चंगाई देगा, मिहला?
185 उसने उसे पा Ǻलया। जब मǾ उस उजाले को नीचे जाते हुए देखता हूं
इसका मतलब यह घिटत हुआ ह।ै जी हां। वहां पर था वो, गोल चɜरदार
घूमते हुए…[टेप मǻ ȼरɝ ȭथान—सȣपा।]…यही इसे करता ह।ै देखा? जब
वह िवȫ वास को पा सकता ह!ै देखो, “बहुत सी बातǻ वह नहɀ कर पाया,
Ȋयʠिक उनके पास अिवȫ वास था।”
186 यहां एक मिहला बठैी हुई ɓाथȁना कर रही ह,ै ठीक यहां पर। वह डरी हुई
ह।ै उसे होना चािहए। उसको बहुत ही बुरी तरह से एक कǾ सर कɃ समȭया
ह।ै मǾ आपको नहɀ जानता हू,ं लेिकन परमेȫ वर आपको जानता ह।ै Ȋया
आप िवȫ वास करती हǾ िक परमेȫ वर मुझे आप के कǾ सर के बारे मǻ या िकसी
और चीज के बारे मǻ बता सकता ह?ै मेरी ओर देखǻ। वहां पर बहुत से लोग
ɓाथȁना कर रहे हǾ, आप देखना, यह मǾ इसके Ǻलए कह रहा हू।ं हमारी और
देखǻ। अब, हां, आप यहां से नहɀ ह,ै आपका घर यहाँ नहɀ ह।ै आप उस
ȭथान से हǾ जो पोटȁरिवʅे कैǺलफोȺनया कहलाता ह।ै यह सही ह।ै Ȋया
आप िवȫ वास करती हǾ परमेȫ वर मुझे बता सकता है िक आप कौन हǾ? वो
जानता ह।ै आपका नाम ȅीमती िवनथम ह।ै यह सही ह।ै अब िवȫ वास करǻ,
और कǾ सर आपको छोड़ कर चला जाएगा। यिद आप िवȫ वास कर सकते
हǾ! यही सब परमेȫ वर आपसे करने के Ǻलए कहता ह।ै यिद तुम िवȫ वास
कर सकते हो तो!
187 Ȋया आप अपने पूरे ʗदय से िवȫ वास नहɀ करते हǾ? कुछ लोग यहां
इस भाग मǻ ह,ै Ȋया आप िवȫ वास नहɀ कर सकते हǾ? गुʕ ने आकर और
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आपको बुलाया ह।ै वह आपको मृșयु से जीवन के Ǻलए बुला रहा ह,ै बीमारी
से अȏछी सेहत के Ǻलए।
188 यहां पर ठीक पीछे एक मनुȬय बठैा हुआ ह,ै ʹसर को झुका कर ɓाथȁना
कर रहा ह।ै वह वाȭतव मǻ अपने Ǻलए ɓाथȁना नहɀ कर रहा ह,ै वह िकसी
और के बारे मǻ ɓाथȁना कर रहा ह।ै यह एक—एक लड़कɃ ह।ै यह उसकɃ
बेटी ह।ै Ȋया आप िवȫ वास करते हǾ, ȅीमान? आपके परैʠ मǻ कोई तकलीफ
ह।ै आपके घुटनʠ मǻ तकलीफ ह।ै यह सही बात ह।ै रोने कɃ आवȫयकता
नहɀ ह,ै यह वही है जो आपके पास खड़ा ह।ै आपकɃ बेटी एक अȭपताल
मǻ हǾ, Ȋया ऐसा नहɀ ह?ै ɮबूरकुलोʹसस (टी.बी) कɃ बीमारी ह।ै आप
िवȫ वास कर।े आप िवȫ वास करते ह?ै गुʕ आया है और उसे बुलाता ह।ै
उसका िपता होने के नाते, आप िवȫ वास करǻगे? आप करǻगे? होने पाए, वो
आज रात उससे भǻट करǻ और आपसे भǻट कर।े यह समाʂ हो जाए।
189 यहां पर एक छोटा लड़का, छोटा सा भूरे चेहरे का लड़का ह।ै वो
एक चमड़ी कɃ बीमारी से पीिड़त ह,ै और उसे अȭथमा ह,ै एक छोटा सा
मȥैȊसकन लड़का वहां पर बठैा हुआ ह।ै वो यहां से नहɀ ह।ै वह सन जोस
से ह।ै Ȋया आप िवȫ वास करते हǾ, पुɑ? एक और चीज, आपके िपता जो
यहाँ आपके साथ हǾ। वो एक सेवक हǾ। यह सही बात ह।ै Ȋया आप िवȫ वास
करते हǾ परमेȫ वर मुझे बता सकता है आपका नाम Ȋया ह?ै Ȋया यह आपको
िवȫ वास मǻ वाȭतव मǻ मजबूत करǻगा? आपका नाम ʕबेन ह।ै अब िवȫ वास
करǻ। हु-हूम। परमेȫ वर आपको चंगा करगेा।
190 वह गुʕ आया है और आपको बुलाता ह।ै ओह पापी, बीमार Ȫयिɝ,
Ȋया तुम गुʕ को एक मनुȬय जा˃त मǻ ɓकट होते हुए िवʉाʹसयʠ के बीच
मǻ नहɀ देखते हो? वह यहां आया है तािक उसके िवȫ वास करने वालʠ
बɧʠ को चंगाई दे। वह आया है तािक पािपयʠ को पʆाताप के Ǻलए बुलाए।
जो पीछे हटे हुए, कलीʹसया के सदȭय हǾ, गुʕ आया है और आप को
बुलाता ह।ै
191 Ȋया आप इसे िवȫ वास करते हǾ? Ȋया आप इसे ठीक अभी आपकɃ
आवȫयकता के Ǻलए िवȫ वास करते ह?ै यिद आप करते हǾ तो अपने हाथʠ
को उठाकर कहǻ, “मǾ मेरी आवȫयकता के Ǻलए िवȫ वास करता हू।ं” तब
अपने परैʠ पर खड़े होकर और इसे ȭवीकार करǻ। वह गुʕ आया है और
आपको बुलाता ह।ै और आप जो कोई भी हǾ, आपकɃ जो भी पाने कɃ
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आवȫयकता ह,ै वो गुʕ आया है और वो आप को बुलाता ह।ै वह कल,
आज और यगुानुयगु एक सा ह।ै
192 वह छोटी मिहला शहर के अदंर चली गई और कहा, “आओ एक मनुȬय
को देखो, ʹजसने मुझे बताया िक Ȋया गलत था।” आप शहर के अȝदर
नहɀ गए। आपने खदु ही आकर और इसे देखा ह,ै इसǺलए गुʕ आता है
और आपको बुला रहा ह।ै
193 अपने हाथʠ को उठाएं और उसकɃ ȭतु˃त करǻ, और कहे, “ɓभु यीशु,
मǾ एक पापी हू;ं मुझे Ȉमा कɃʹजए। मǾ एक पीछे हटा हुआ हू;ं मुझे वापस ले
लीʹजए, ɓभु। मुझे पिवɑ आșमा कɃ आवȫयकता ह;ै मुझे भर दीʹजए। मǾ
बीमार हू;ं मुझे चंगाई दीʹजए। मǾ अपािहज हू;ं मुझे ठीक कर दीʹजए।” गुʕ
आया है और आपको बुलाता ह।ै अब अपने हाथʠ को ऊपर उठा कर और
उसको ȭतु˃त दे। आमीन।
194 (यहां पर मुझे थोडा ȭवर देना, “मǾ उसकɃ ȭतु˃त कʖंगा, मǾ उसकɃ
ȭतु˃त कʖंगा।” आप जानते हǾ? मǾ उसकɃ ȭतु˃त कʖंगा । आप इस गीत
को जानते हǾ, Ȋया नहɀ जानते?)

Ȋया आप िवȫ वास करते हǾ?
मǾ उस कɃ ȭतु˃त कʖँगा, मǾ उनकɃ ȭतु˃त कʖंगा,
ओह, ȭतुती हो मेमने कɃ जो पािपयʠ के Ǻलए घात

हुआ;
उसे मिहमा दो, तुम सारे लोगʠ,
Ȋयʠिक उसके लहू ने हर एक धȡबो को साफ कर िदया

ह।ै
195 उससे ɓेम करते हǾ? अब Ȋया आप उसके Ǻलए गाना पसंद नहɀ करǻगे
जब िक वो यहां पर ह?ै वह एक आșमा है जो इस इमारत के चारो ओर
मडंरा रहा ह।ै वो आपके ʗदय को जानता ह,ै आपके बारे मǻ सब जानता ह।ै
आइए उसके Ǻलए गायǻगे, अपने पूरे ʗदय से।

मǾ उस कɃ ȭतु˃त कʖँगा, (जब आप इसे करते है अपने
हाथʠ को उठाये), मǾ…(अब केवल उसे ȭतुती दे)…
उसकɃ ȭतुती कʖँगा,
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ओह, ȭतुती हो मेमने कɃ जो पािपयʠ के Ǻलए घात
हुआ,

ओह, उसे मिहमा दो, तुम सारे लोगʠ,
Ȋयʠिक उसके लहू ने हर एक धȡबो को साफ कर िदया

ह।ै

196 ओह, मिहला जो तुम Ȫहील चेयर हो, यिद तुम ठीक वहां पर थोड़ा
और िवȫ वास करो, “मǾ…” आइए एक बार और कोʺशश करǻ। मǾ कुछ बात
पर ʕका हुआ हू।ं

मǾ उसकɃ ȭतु˃त कʖँगा, मǾ उसकɃ ȭतु˃त कʖंगा,
ȭतुती हो मेमने कɃ जो पािपयʠ के Ǻलए घात हुआ;
उसे मिहमा दो, तुम सारे लोगʠ,
Ȋयʠिक उसके लहू ने हर एक धȡबो को साफ कर िदया

ह।ै

197 अब जबिक हम इसे िफर से गाते हǾ, घूमकर िकसी से हाथ को िमलाये,
जब हम इसे गाते हǾ, गायǻगे, “मǾ उसकɃ ȭतुती कʖंगा।” आओ अब हम
सब एक साथ िमलकर गाये।

मǾ उस कɃ ȭतु˃त कʖँगा, मǾ उसकɃ ȭतु˃त कʖंगा,
ȭतुती हो मेमने कɃ जो पािपयʠ के Ǻलए घात हुआ;
उसे मिहमा दो, तुम सारे लोगʠ,
Ȋयʠिक उसके लहू ने हर एक धȡबो को साफ कर िदया

ह।ै

198 ओह, पापी िमɑʠ, Ȋया तुम अब यहां पर चलकर नहɀ आओगे? यहां
आओ और उसको ȭतु˃त दो, तुम सारे लोगʠ जो उसे उɹारकताȁ कɃ नाई
ȭवीकार करना चाहते हǾ। उसकɃ उपȥȭथ˃त मǻ, जबिक संत लोग आșमा मǻ
आराधना कर रहे हǾ, Ȋया आप यहां पर आकर नहɀ खड़े हʠगे? कहे, “मǾ
आज रात उसका ɓमाण देना चाहता हू।ं मǾ उसे ȭतु˃त देना चाहता हू।ं मǾ
आना चाहता हँू। मǾ उससे लǺɩत नहɀ होता हू।ं मǾ चाहता हूं संसार जाने
िक मǾने उसे उɹारकताȁ कɃ नाई ȭवीकार िकया ह,ै ठीक यहां पर जब वो
उपȥȭथत ह।ै” और जब हम इसे गाते हǾ।
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मǾ उस कɃ ȭतु˃त कʖँगा, (Ȋया आप नहɀ आना
चाहǻगे?) मǾ उसकɃ ȭतु˃त कʖंगा,

ओह, ȭतुती हो मेमने कɃ जो पािपयʠ के Ǻलए घात
हुआ;

ओह, उसे मिहमा दो, तुम सारे लोगʠ,
Ȋयʠिक उसके लहू ने हर एक धȡबो को साफ कर िदया

ह।ै
199 ओह, यह ठीक ह,ै मिहला, आगे आ जाये। और कौन आएगा, मसीह
कɃ उपȥȭथ˃त मǻ? आप ठीक यहां पर आ जाए, बहन, यहां खड़े हो जाए।
200 कोई और Ȫयिɝ जो उसे अपना उɺारकताȁ बनना चाहता ह,ै ठीक
अभी, जो लǺɩत नहɀ होता। उसने कहा, “यिद तुम मनुȬय के सामने
मेरे Ǻलए लɩाते हो, मǾ मेरे िपता और पिवɑ दतूʠ के सामने तुȣहारे Ǻलए
लɩाऊंगा।” यिद आप उससे लǺɩत नहɀ होते हǾ, और आप उसे अपना
उɺारकताȁ बनाना चाहते हǾ, जबिक वो यहां पर ह!ै आपने उसे देखा ह।ै
यह इतना ʹसɺ है िक वचन इसे ȉात करवाता ह।ै आ जाओ, जब वे संत
आराधना कर रहे हǾ। Ȋया आप यहां नहɀ आना चाहǻगे?
201 परमेȫ वर आपको आशीष दे, ȅीमान। यहां एक बुढ़ी मिहला आ रही ह,ै
वह बहुत ही बुढ़ी अवȭथा मǻ हǾ। Ȋया आप अभी नहɀ आना चाहोगे?

मǾ…(अब इसे गाये)…मǾ उसकɃ ȭतु˃त कʖँगा…
202 यह सही ह,ै जवान झुडं, यहां इदȁ-िगदȁ आ जाए। केवल ȭतु˃त करǻ।
परमेȫ वर आपको आशीष दǻ, मिहला। इसी तरह से इसे करना ह।ै परमेȫ वर
आपको आशीष दे, जवान लोगʠ।

…पािपयʠ के Ǻलए घात हुआ;
ओह, उसे मिहमा दो, तुम सारे लोगʠ,
Ȋयʠिक उसके लहू ने हर एक धȡबो को साफ कर िदया

ह।ै
203 जब वे सेवक लोग इन लोगʠ के पास जा रहे हǾ, अब Ȋया कोई और
भी आना नही चाहेगा? जो पीछे हटे हǾ, Ȋया आप आकर और कहǻगे, “मǾ
अपने जीवन से शȻमदा हू?ं” वो यहां पर ह।ै आप मुझे परमेȫ वर के सेवक
होने का िवȫ वास करते हǾ? अपने हाथʠ को उठाए। Ȋयʠिक, यीशु मसीह
हमारे बीच मǻ ह।ै Ȋया आप नहɀ आना चाहǻगे?
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उसे मिहमा दǻ…(आप उसे मिहमा देने के Ǻलए नहɀ
आएंगे?)…लोगʠ,

Ȋयʠिक उसके लहू ने धो िदया ह…ै

204 माथाȁ, Ȋया तुम आ रही हो या Ȋया तुम मȼरयम के साथ घर पर
बठैोगी? Ȋया तुम वापस वहां िकसी संȭथा के साथ बने रहना चाहती हो,
और कहोगी, “ओह, मेरी कलीʹसया इसे इस तरह से िवȫ वास नहɀ करती
ह,ै” जब मसीह ɓकट बना था? Ȋया आप वापस ऐसे ही बठैकर और यह
कहǻगे या आप बाहर आ रहे हǾ? “तो ठीक ह,ै मǾ आपको बताऊंगा, जब
मǾ…” नहɀ। आज, यही वह घड़ी ह।ै याईर कɃ बेटी कɃ नाई मृșयु आपके
इदȁ-िगदȁ लटक रही ह।ै

205 अब आ जाओ! जो पीछे हटे हǾ, अब आ जाओ। पापीओ, अब आ
जाओ। यही वो समय ह।ै गुʕ आया है और वह आपको बुलाता ह।ै वह
आपको बुला रहा ह।ै आप कहते हǾ, “मǾ कैसे जानूगंा?” वो मेरी आवाज
का इȭतेमाल कर रहा ह।ै यिद वो मेरी इस आवाज का इȭतेमाल करके,
बीमारी, पीड़ाओं और इșयािद को बताता ह,ै Ȋया आप नहɀ जान रहे हǾ िक
वो आपके पापो को भी िदखा रहा ह?ै बाहर आ जाओ! आ जाओ, यह हो
सकता ह,ै आप के Ǻलए अब तक का आǺखरी मौका होगा।

206 एक बार िफर, यहां पर और लोगो को होना चािहए, िमɑʠ। मǾ आपको
उलझन मǻ नहɀ डालना चाहता, इस तरह से आपको बाहर बुलाने के Ǻलए।
यह सही नहɀ ह।ै यिद कभी आप हो सकता ह…ैउन फरीसीयो ने सोचा
िक वे बचे हुए हǾ, लेिकन वे बचे हुए नहɀ थे। आप भी वसेै ही सोच रहे हǾ।
अब आ जाओ।

207 िनʆय हो जाओ! नहɀ, नहɀ, केवल इस पर, बीच मǻ अवसर नहɀ आने
देना। यिद वहां आपके मन मǻ थोड़ा भी संदेह ह,ै कोई अवसर नहɀ लेना।
अब आगे बढ़ो। अब वह समय ह,ै अभी जबिक वो झरना खलुा हुआ ह,ै
जबिक पिवɑ आșमा यहां पर ह।ै गुʕ आया ह।ै वो छोटा सा संदेह ही ह,ै
जो आपको बताने कɃ कोʺशश कर रहा है “तुम संदेह कर रहे हो।” इसे
छोड़ दो। अब आगे बढ़ो। गुʕ आया है और आपको बुलाता ह।ै यह सही ह,ै
केवल आते रहे, ठीक आगे बढते रहǻ।
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मǾ उस कɃ ȭतु˃त कʖँगा, मǾ उस कɃ ȭतु˃त कʖँगा
(Ȋया आप आकर उसे ȭतुती नहɀ दǻगे?)

ȭतुती हो मेमने कɃ जो पािपयʠ के Ǻलए घात हुआ;
उसे मिहमा दो, तुम सारे लोगʠ,
Ȋयʠिक उसके लहू ने हर एक धȡबो को साफ कर िदया

ह।ै
208 अब जबिक पापी आ रहे हǾ, तािक उसे अनुरोध करǻ; लोग उसे ȭतु˃त
दे, जसेै हम अब इसे गाते हǾ। अपने हाथʠ को ऊपर उठाते हुए, उसकɃ
ȭतु˃त के Ǻलए गाये, अब सब एक साथ िमलकर।

मǾ उस कɃ ȭतु˃त कʖँगा, मǾ उसकɃ ȭतु˃त कʖंगा,
ȭतुती हो मेमने कɃ जो पािपयʠ के Ǻलए घात हुआ!

209 केवल उसे ȭतु˃त दे! आप लोग जो यहां पर हǾ, ɓाथȁना करǻ, उसे मांगे
तािक वह आपको Ȉमा करǻ। यही है जो वह करगेा। गुʕ आया है और
आपको बुलाता ह।ै परमेȫ वर आपको आशीष दे। 
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